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K O S R O E S 



TREURSPEL. 



Gerijmt 
Door A. B. Leeuw. 




t A MSTERDAM, 



Voor Mkbklde Groot, Boekvc^uldcr en Boekvcrkoo- 
per, inde Gravcft raat, Anno 1656. 
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Kort Inhont. 

Een Vadermoordenaarzen van woede klac 
ten< 

betovert door V vevlei van zijne gemaalin , 
Onterft zijn oudflen Zoon van Koninklijke mac. 
ten> q 

Het welk drie zielen fleept tot haar verderve 



Perzonadicn. 1 

Kosroe's, Koning Man Terfen. 
Syroe's» Zene Man %ijn eerfte Mrctty, 
Mardezane,^'» Zoon Man Syra, 
S Y r a , JSpnmginnt Man Terfen. 
N a r s e e , beminde Man Syroe's, 
Pal wyras, p 

PHARNAeE.r 4 ^ 

Sardari^ue, J^apiteyn der lij/Vacht. 

A rtanasde, oude Vry-Merüaarde \anSyra. 

Hormisdaste, Zufier Man ^Artanafde. 

K a k d a c e, StaajJMFcr ManSyra. 

1. 1. Z. Wachten. 

Dienaar Man ^értanafde , ftom. 

Het Toneel is bet fiof van Perfepolü. 
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K O S R O E' S 

TREURSPEL. 




EERSTE BEDRYF. 

t £ït Syra , Syroés. - 

Syra, 

Oe ! gy waardeert uw bloed by h bloed vao 
Mijnen Zoon l 

Syroés, 

Mevrouw! uw woedery is oorzaak van uw 
boon. 

Syra, 

Die lefcb aan mi j n ontzag maakt mijne toorn verwoeden 

Syroés, 

\ Eet ü als Koningin, *k houw hem voor mijnen broeder. 

..Syra, 

Verrader! 'k wil voortaan 

Syreés, 

( 6 Stief-moér al te fnóod I) 

Syra* i > u ?' 

Den geen die bem bemint vervolgen tot 'er dood ; 

A z En 



li 
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4, Kofroês Treurfpeh 

En weder die hem haai wil ik mijn liefd' betonen» 

Syroés, 

Het bloed* waar in wat ik mijn levens hoop zie wonen, 
Wafcht weer de vuile Iraet van zulk verwijt, door dien 
Zijn kennis weet hoe var* ik hem behoor t'ontzien : 
't Is hem genoeg uw liefd' aan hem te zien bewijzen j 
't Is bem genoeg dat wy uw beeld in hem zien rijzen, 
fcn dat wy nimmer hem genoegzaam eer aan doen. 
Die reden zijn mijn wet > dat moogtgy vry vermoén, 
Geef hem 'tontzagjdathy aan my behoort te geven. 

Syra» 

Hoe! hy aanu? 

Series* 

Aan my : fchoon uw weêrfpannig leven, 
Met al tc ftrengen proef.op mijn gedult komt treên ; • 
Wantzo uw Majelteit hier ging narechten reen, 
Gy preeft mijntegenftant , en mijn befcheidenthede. 
'k Ben Zoon van Kofroés, en 'tkrooft van Abdenede; 
Den trap van d'ouderdom , het recht van mijn geboort, 
't Veelvoudig bloed geftort voor onzen ftaat, behoort 
(Gefproken zonder roem) my boven hem te ftellen. 
Men kan hier klaar genoeg zodaangen oordeel vellen, 
Dat zijn befc heidenheid zich recht aan my verbint : 
Maar minnen wy de vreê,died'onvreê nimmer mint. 

Syra. 

Werdt Abdenedesbloed by 't mijne dan geleken? 

Syrocs. \ 

Weet :dat ik haar geboort by uw geboort niet reken, 
Noch dat ik haar niet noem van koninklijk gcöacbt ; 

Daar 



0 
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Kofroés Treur/pet'. c 
Daar gy eer noch den Pers uw wetten hiel in acht , 
Een dochter, zufter, waart» en weduw van een koning • 
Maar weet dat lang voor u mijn moeder deze kroning, 
De mogentbeid , en *t hart van vader al bezat ; 
En warelijk die cerWas eer zo waarden fchat , 
Als nu op dezen tijd op u alle ogen werpen. 

Syra, 

'k Moet u , tot onderrecht, een andren zin fcherpen : 
Ik heb, door zijne trouw, mijn kroon hiermee gebroebt * 
En zo by hem den ftaat daar ik in ben gekocht ; 
Ik voegden lijf aan lijf, en rijken aan zijn rijken ; 
En kan my nevens hem in alles vergelijken : 
Maar Abdenede , ei zeg ! wat (raat was die bereid ? 
Zy brocht met haar een icuat van kleine waardigheid. 

Syroés, 

Men heeft gedult van doen zulk laftren te verdragen» 

Syra, 

Nazoveeltrotzigheid vviltgy u noch beklagen» 

Syroés. 

Mevronw, betoom de drift van uwen grammen zin: 
Die grote toornigheid en voegtgeen koningin. 

Syra, 

't Voegt wel weêrfpannige tot redenen te brengen. 
Ik wil ook aan mijn bloed geen overlaftgehengen. 
Verneêr u voor mijn zoon , oi wacht eerlang mijn haat. 

Syroés. 

Ik weet hy niet alsgy naar mijn verachting ftaat : 
En 'thope naar de kroon is my ook noit verboden ; 

A 5 Doch 



$ KofroêsTreurftel. 
Doch 20 ey Vaders guoft totmy ccnsquaamtte doden, 
Door zijne blinde KeftT , daar gy u op vertrouwt, 
Ik weet dat gy eerlang mijn dood haaQ brouwen zout» 
Uw Zoon heeft op den troon alreè een van zijn voeten ; 
En met den tweeden ftap zou hy uw luft licht boeten , 
Zo zijn' eergierigheid met d'uwe een' waagfchaal bad : 
Maar dezen vuikn Imet die heeftop hem geen vat; 
Hy fl iat geen handen aan verongelijkte kronen; 
Hy zet geen voeten dan op eigendom van tronen ; 
Hy weci dat een tiran tirannig wordt geftraft, 
fcn dat den Hemel een gerechten loon verfchaft , 
En hem gemaklijk neemt den fcepter uit zijn handen j 
En dat den blixem brengt zo fnoden daad totfehanden, 
Op dat een wettig prins hetquaaddocn hoat in toom. 
De mildaad haagt hem wel ; Maar zidderende fchroom 
Voor fchrikkelijUe ftraf ^ieftoptherabei zijn' oren. 

Syta. 

Nu hebt gy u ontdekt , en d'oorlog opgezworen , 
Door ons te dreigen meteen fchnklijk ongeval. 
Wy zullen d'uitkomft zien wat daar uit volgen zal. 
*k Zal ltervé boozwicht of mijn zoon zal heerfcher wezen . 

Syroés. 

'tMoet zijn dan dat dit ftaal geë viand meer doet vrezen; 
Dit hart gevoeleloos ; deez' arrem zonder kracht. 

MarJezane , Sjroês , Syra. 

Marde^ane» 

Wat onruft Syroés maakt u zo onbedacht 
Te raken aan 't geweer by onze Koning'mne ? 

Syroét' 
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I 



Kofrois Treurjpel 7 



Syroés. 

Ik raak 'et , ja 't is waar , door fteurenis mi jn's sïnoe • 
Maar 't is... ♦ 

Syra. 

Ja 't is om my te ro ven van het lijf* 
Syroés, Mardczane. 

Syroés. 

O Zon ! 6 klare tuige en rechter van 't bedriif , 
Voor u en kan men tocb de waarheid niet verbaderen, 
2*1 s u te liet en waard, befchermt my voor de lattereu 
Van deze helfch vervloekte en opgeleide wil. 

Marde^ane. 

Ei zegt my toch wat was de oorzaak van't verfcM ? 

Syroés, 

Haer zorg voor u deê 't mes van onze gramfchap wetten» 
VVijlzeu in d'eigendom van mijn bezit wou zetten. 

Marde^ane. 

Wel hoe ! dat wederhout het recht van uw geboort. 

Syroés. 

Ik toonden haar dit ftaal , duitwerker van mijn woord , 
Zo'k levendig daar van een ander zag bezitter. 

Marde^ane. 

Wy zijn vereent, waar toe 't verfchil met haar zo bitter ? 

A 4 Syroés* 
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$ Kofroês TreurfpeL 



„ SyroéJ. 

Ik ben 20 wel met u, maar geenzios zo met baar • 

Want baar eergierigheid, ik wordt alreê gewaar , 

Zal u,t'ondank uw's zelfs,in *t eind de kroon doen dragen; 

Maar wenfcht niet dat u luk zo heerlijk op mach dagen $ 

Die weldaad kan u toch niet (trekken als totfcha\ 

Ik doe u meerder goed dat ik u die ontra\ , 

Alszy» öie nieten traebt dan u te laten kronen. 

Laat die genegentheid al vry in moeder wonen ; 
Laatzy met ydle hoop na haar vernoegen ftaari s 
Laat zy haar vleyen met die ingebeelde waan ; 
Laat haar al vry de tijd met beuzelen verfpillen j 
Laat haar al fteunen vry op droom en zotte grillen * 
En lacht het voorneem uitdat niet bevordren ken j 
En weeft geruft op 't geen dat ik u fchuldig ben ; 
En wilt in haar de quel van vader wat verdragen : 
Maar acht de plagen niet die haar al zeiver plagen , 
Dewijl zy door die zorg alle andre zorgsn vliedt, 
En teelt in bare geeft ontfteltheid en verdriet. 

Syroér. 

Schoon ik haar toon ontzag , 't geeft my toch weinig 
vruchten. 

Neen 1 of ik eindlijk krijg haarhaat of minnezuchten , 
'k Moet hare toornigheid vergunnen volle loop , 
En nemen in de tijd en in 't vervolg mijn hoop. 

Mardefrtm. 

Blijft dan by uw gevoel , ik blijf by mijn gevoelen 5 
En heerfcb veel 1 iever niet als naar een kroon te doelen, 
Die my, gelijk als u, maar pijn aanbrengen zou. 



Kof roes T reurfpeU 9 
Dat juk ontga my vry , op dat ik ruit bebouw» 

Syroés. 

Gy hebt ganfch niet te doen, \ loopt alles n tot voordeel 
Ik ftel d'aantreklijkheên des rijx zelf in uw oordeel , 
Door 't geen dat nu alreê werdt van uw vuift beknelt, 
De ftok,dieu de vorft in handen beeft geltelt, 
Waar mede gy als hooft hot krijgsvolk kunt gebieden : 
Wanneer u maar eens raakt het hete bloed aan 't zieden , 
Van onder u te zien een welgefteldcn ftaat, 
Dan lonktze u zoeter aan dan zelfs den dageraad ; 
Gy zultze wenfchen in een fcepter te ver fineden 
Ha d'yzren pantzer met een konink rok te kleden. 
Zo treft gy 't zelve wit waar op uw* moeder doelt. 
Hoe kont gy Weigrig zijn als gy die prikkien voelt ? 

Mardefane. 

Die mening raakt u 't hart , maar kan my *c hart niet ra- 
ken; 

Dan meent niet , dat de ziel my noit zou kunnen Baken, 
Door onbequaamheid, na den vorftelijken troon ; 
O neen ! maar een zodaan' en zo verkregen kroon , 
Zou op een ontrouw hooft my nimmer willen prijken. 
Europe,prachtig op haar grote koninkrijken, 
R>rdt mijne moedigheid meer als genoegfaam aan, 
On\ naar èen brave dood, of naar een kroon te ftaan : 
Maar fchoon zy praalden met betoverli jke fchatten, 
Noch zal mijn vroom gemoed de broederliefd' omvatten* 
Gelijk gy vinden zult als gy uw vriend beproeft. 
Laat unier doorbet hart zo open zijn gefchroeft, 
Dat gy u van die waan volkomen moogtontlaften , 
Die 't onrecht u 't gevoel zo hevig doet vertaften , 
Dat gy de liefde van een moeder niet verfchoont. 



Syrop*. 



Early European Books, Copyright © 20 1 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

448 H 42 



ÏO 



Kgffoèt Treur fpel 



Syroés. 



Wel aan :K«er op my 't hart vol goed gevoelen woont , 
En op de trouw van u zal ik my dan vertrouwen : 
Maar wik voor al mijn raad wel in gedachten houwen, 
Als zijndealieen het pand van onz' verbintenis ; 
Zo ai d'eergierigheid maar eenmaal Imaakt , gewis, 
Gv zult u van dia fmaak dan nimmer konnen fpenen* 
En hoor : als u dat luk dan wezen zal verfchenen, 
Zo vorderd' uw geluk met mijn gew rtle dood, 
Ontflaatu alle zorg » verhindert alle nood. 
Wilt op mijn graf-fteê uw' geroof den zetel zetten, 
En vvaflze met mijn bloed van al die vuile : (metten : 
Of anders, denkt niet lang daar meelter af te zijn, 

lüardezane. 

•k Weet raad t noch redding tot verlichting van uw pijn* 
n a„ zte daar Paimyras die niet dard nader komen , 
En meê gelijk als gy (laag heeft het hooft vol dromen. 
Tree# aan, want ik vertrek, en laat de plaats aan u, 
'kBenlitochin de weeg. 

Palmyrcu , Syroés. 

Wie ben ik anders fchuw , 
Als die de ftaat en plaats van my is opgedragen * 
W il Sy ra I eerfcht zo heb ik ftofc genoeg tot klagen 
Wa kan ik hopen daar de vrees my fteeds betraapt ? 
Haa Storen m oeit te meer hoe dat zy langer flaapt. 
\Z S vermogen zeid : 'dat ik niet zaTyerwerven, 
Van bakende ^dd,il inruim fterven, 

Door dTen een v & rouw bereid mijn oorlog zonder end 
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Kofroês Treur ff üf \ j 

Haar huwlijk beeft my dit voor lang al voor gewent, 
Darze uit baar boezem niet als gift en gal zou braken. 
En eindt ijk» als zy 't al na baar begeert kan maken , 
Zo blixemt zy vol haat , en donderd vol ontzag. 
O Prius l die 's u een raad, zo ik u raden maeh ; 
Laattocb mijn voorbeeld u al baar geweld afkeren ; 
Neemt voordeel uit mijn val, die uwen val moet weren • 
Met haar verdiende ftraf dient langer niet gedraalt ; 
*k Zie anders op uw hooft die donderbui gedaalt, 

Syroés t 

9,'k Zal derven boozwicht of mijn zoon zal heerfcher 
wezen 1 

», Wat ftaat my hier al op te denken en te vrezen \ 
» Neemt Mar Jezaan mijn plaats ? neemtMardezaan mijn 
kroon , 

„ Door 's Moeders hovaardy,en Helt zich op mijn troon ? 
n Terwijl d'ontroerde geeft, van een verwoeden vader, 
„Haar geeft baldaadge macht (wie hoorden oit.van 
quader?) (haagt J 

„ Dat zy mijn kroon vry zet op 't hooft daar 't haar bc- 
„ Wat mifdaad, wat gebrek, of my zobaatlijk plaagt, 
„ Dat my die hoon.gefchiedfHa ! wie kan zijn geduldig? 
„ Mijn moeder,raijn geboort,zijt gy dan hier an fchuldig? 
„ Zijn wy dan onbequaam tot eenen fcepterftaf ? 
„ En moet na twintig jaar, dat lafterftuk, in *t graf, 
„ Uw deugd bevlekken, die zo helder heeft gefchenen ? 
n Neen moeder,neen,de tijd, ('t geen .niemand kan bene- 
nen ) 

„ Die ftaaguw' eer in 't hart van yder leven geefc, 
„ Doet u een voorbeeld zijn aanal wie namaals lecrr« 
„ De mifdaad,die my dreigt, en niet is af' te keren , 
„ ïs maar de bovaard van een Stief-mocr te verweren » 
„ Die vader, om haar zoon, ftaa % langt een vrouwe les , 

„Wijlt 



tl Kofro'esTreurfpeL 
WfiPt huwlijk, dat haar Icit in 't bed van Kofroês , 

* Mv uitfluit van de króón, en Iaat my niet als klachten* 

* O albefchermers van d'almogende oppermachten, 
'* Voorzitters in den raad van koninklijk bewind , 

*' Deelhebbers van het lcet daar zich een vorft in vind , 
" Ei ! onderfteunt altaris de mogentheid der wetten, 

* Bn wilcdetiranny van een tiran verpletten, 

* Dat ik verzekert zie mijn waggelende Kroon. 

Talmyras. 

Men roept vergeefs coc hulp de macht van d'oppergoöo, 
Zo men zich zelfs niet redt van 't nakende bezwaren. 
Als gy maar iets konc doen wilt dan de donder fparen. 
Ontbreekt u 's hemels hulp, zo dient u van de tijd , 
Van vriendenhulp, van d'aardeen van uw' eigen vlijt. 
Geeft maar een hooft aan all'die naar uw welvaart haken, 
Gy zult, met ktein gevaar,een grote botidfehap maken: 
Uw leger al gelijk is tot uw' dienft bereidt ; 
't Geen tweemaal den Romein de vreê al heeft ontzeit, 
Ztl uit gerechte fpijt de wapens nederleggcn ; 
En yder hooft laat zich terftont door my gezeggen , 
En zal met volle vreugd omhelzen mijn gebod ; 
Ta 1 de Satrapen zelfs, voorheên getergt, befpot , 
Staan ree bereid den arm uw mogentheid te lenen j 
En al van een verltand met onderling vereenen. 
Ook eenige, vol haat, gedenken noch dit pas 
Haar onheil in de dood van konink Hormifdas • 
En van dat oroot beftaan zijn zy noch ftaag vol quellen j 
En haar en zou op aard geen groter vreugd verzeilen , 
Zo d'eerfte vadermoord een tweede mocht voldoen. 
En andren afgezet van haren ftaat, die woên (ken. 
Van eramfchap,om in d'eerfte ontroering zicht'ontdek- 
En andren fmaat geleên in haargeflaebt, en vlekken 
Bevonden , in haar vrouw, of in haar dochters eer, 



Xpff&sTreurfpèk\ 13 

En nu om iets te doen noch zij n ce zwak, en teer, 
Verwachtê maar de kans diVf wreekfpoor hun zal wijztf, 
I - 't Gemeen ziet u te moet gelijk dt zon in 't rijzen, ■ • 
En zien hem met de nek, die u doet wachten, aan ; 
Vervloeken hem te zien zo na aan 't ondergaan, 
Die u belet om haar met glani te komen nader : 
Den geeft is hem ontroert , dopt 't moorden van zijn va- 
der: 

Oe zinnen zonder zin, door zijne mijmery : 
Zijn onverftand brengt niet als ydle woorden by : 
De koninklijke naam die ftrekt hem maar tot fchanden : 
't Vermogen van een vrouw heeftal 't befticr in handen: 
Maar Perzen mort, en mu it, om bare ftrenge wet ; 
Terwijl zy door haar zoon, indienmen 't niet belet , . 
Die wet doen eren zal, die gy pi^ vbqr moet fchrijven. 
Ei ! laat uw eigen khX i n uw gewetendrij ven* 
Neemt weêr uw eigen goed, eer datmen *t uwe neemt» 
Die naar uw ftaat dard ft aan,zo baar geê kans vervreemt, 
Zal noit uw bloed ontzien , ziende u van 't rijk^erftekerr. 
De koningin die vreeft,zy heeft veel hóofiche ftrekert. 
Zy laat geen vocdzel aan een openbaren baat : 
Die na uw roogentheid, ook na pw Jeven ftaat. 
Gy moet volkomentlijk Of freVrlcnen,ofteftcrvcn. 
Wy lenen u onz' arm alleen tot Jbaar bederven, 
't ls dwaaiheid lang beraad, alsmen zijn voordeel ziet. 
De koninklijke macht, die 't volk niet meer gebied, 
Krijgt noit weêr zo veel macht datze u kan machtloos 
maken. 

Ganfch Perzen zal vol zorg tans voor uw zorgen waken; 
En brengen aan den dag haar heimelijk verftantj 
De fterkten wreken , en haar ho ven. afgebrandt ; 
't Natrapen bannen,en haar fcharten te verkleinen ; 
• En 't bloed dat zonder vrucht de bcfnden der Romeinen, 
In veel gelegentheën uit d'aadren i$ geput, 

Synét, 



Het is mijn vader* 



Talmyras. 
Jal uit Hormisdas-gefproren, 
En velden zo dien boom» om d'aangename loten. ^ 
Ziet dat gyd'oorzaak van geen tweede doodflagzijt j 
Die zijnen vader zelfs dard' brengen uit 'er tijd , 
En fpaart het leven niet die by 'et heeft gegeven. 



1 4 Kofroès treur ff el 

Syroés, 

Ontrooft men my mijn kr oon.zo is mijn macht onnut; H 
n Ontroof ik vader die, ben ik een landtverrader. 

Tatmyras. 

Gy volligt maar de Icfch van uwen eigen vader* 

Sjroes. 

De mifdaad tot een lefch werkt die wel minder rtraf ? 
Zou mycen minder leed verzeilen in mijn graf? 

Talmyras. 

Hy treed *er zeiver af, gy jaagt hem niet beneden. 
OHiever, doet 'er hem uw' Stier-moer daar at treden, 
En geeft haar zoon de plaats , die u als eigen hoort. 

Syroés. 

Hy gafmy't leven. 

Tdmyras. 
Maar nu rooft hy uw' geboort 

Syroés. 



Syroês, 
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RofmsTreurfpel. 




Syro/s. 



i>0 noodlot l al te ftraf, boe werdt mijn geeft gedreven ' 
„ 'k Heb wel *t geboorte recht, cn alles op myn zy - 
», Maar een te droevig lot, dat jk niet kan voorbv. * 
„ Valt echter my op 't lijf, 't zy hoe ik ray laat raden : 
„ Mijn wettelijke kroon die zou my zeiver ichaden, 
n Indien ik hem Verkreeg door zo een fnode daad • 
•> Bn door mijn goedheidis 'tdat hy my toch ontgaat* 
„ Mijn vader werd geboeit , 20 'k my van 't recht Iaat 
kronen. 

„ En eindlijk zalmen my het leven niet verfchonen , 
n Zo mijn ongodlijkheid geen Vadermoord begaat. 
„Moetik die wreedheid dan gebruiken / ach iwat' raad * 
„ Kan ik na recht en reên niet L- ven, en regeren i 
„ Kan ik mijn erf-kroon daWhtzachlijk niet beheren, 
„ Als met mijn vaders dood , ofzii n gevankenis ? 

Mijn Heer, *k zie dat het noetiby u geen tijd en is. 
Dat uw raedsgen zijn gevoelen kan verlaten» T ' 



Hoe kan ik.Sym zelfs ook tot 'er dood toe haten. 
Zo 'k in haar dochter vier een grote godlü kheid i 
Haar mogentheid mijn macht voor haar ter neder leid 
En breekt mijn wocdcry, en maakt me een wel bezmde! 

Talmyras. 
Hoe l mint ghy dan Narlèe l 

Syrois. 

Ja prins/t is mijn beminde. 

Hot 
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l6 ZfifroêsTreurfpd. » 

Hoe welde koningin onz' liefd' is onbewuft , 
Onswettelijkebrand kan nimmer zijn gebluft. 

Talmyras, 

Wilt heerrchcn,voor uw min behoeft gby niette vrezen.; 
Wat wil Pharnace ? 'k zie verbaafthcid in zijn wezen. 

pharnace , Syroês , Palmyras. 
Vbarnace, 

Hebt gy den oproer prins van 't leger al verftaan ? 

Syroés. 

Wat is'er gaande dan ? 

ffatfriace. 

Helaas Igyzijtverraan. 

Maar, 

Syroés^ 

Niemant hoort ons hier,wiltuwe vrez* verzerten, 

Ten aanzien van al 't heir, in fpijt van Perzen wetten, 
Zo wilmen Mardezaan' doen kronen met uw kroon. 

Talmyras, 

Ziet prins,heb ik vergeefs mijn zorg u nu geboön 2 
Om door een kort beraat dat onweer voor te komen i 
Maar zeg, hoe heeft het heir die moedwil opgenomen ? 

Pharnace. 

Men ziet bier door in 't heir meer rouitery als oit. 



Kofroés Treur/pel. 1 7 

Men hout dat dit gerucht zou wezen uit geftroit, 
Om yder een hierdoor 't gevoelen te doorgronden : 
Maar men heeft yders hart tot hem als ys bevonden. 
Doch nademaal 'c gerucht niet langer dient vertrou t , 
Is 't raadzaam darge uw toorn niet langer binnen houc. 
Kik een is wel geneigt tot if métganfcher herten ; 
Maar wie befchouc het leet,en laat hem 't leet niet fmartê? 
Dit zijn een yders réén : de koning werd ver lei t 
Van onze koningin, door haar aantreklijkheid* 
Zy weet hem met een lonk het ganfeh bewint t'ontrukke*, 
Wat luk kan ons door hem in zulk een Maat gelukken , 
Zo ftaag hem 't woeden heerft, of dat het Syra doet ? 
Wat voortgang kan hy doen betovert > of verwoedt ? 
't Ken maakt hem wapenlooz, en 'tander buiten zinnen. 
Zo mompelt al bet volk (die u al om beminnen) 
Van Kofroés haar hooft , die 5y ra als ontmant, 
Om 'tgeen men haar niet gunt, te fielten u ter hand» 
Ook hoortmen yder een om vree met Romen roepen , 
Datze uook in dit ftuk begunft igt met 'er troepen. 
Voor u ,en 't koninkrijk, ftel ik mijn hooft tot borg, 
Zo 'tganfche leger niet wil waken voor uw zorg. 

Syrcés. 

f, 'k Zal fterven boozwicht of mijn zoon zal heerfcher we- 
zen! 

„ Wd datze fterft, als wy zijn op den troon gerezen. 
„ Nu my niet langer op haar dreiging meer bedacht , 
„ Kan ik my op den troon befchermen voor haar macht. 
Getrouwe vrienden , ja ik buigmc naar uw reden. 
Kom baant my vryden weg van mijn verzekertheden. 
Maakt albaarhovaardy voor mijn waardy on waart. 
Men moet met moed en bart,als men een troon aanvaart» 
Verwerpen onz* natuur , tot voorftand van de wetten» 
'kZie Perfen wil door u roy in mijn zetel zetten, 

a Op 
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18 Ksfroêstreurfpel 
Op dat ik 't rijk beheerfcb,en Mardezaan' bevecht 
Ta princen, ja mijn volk, ja perzen, ja rnjjn recht , 
Gy wik 'et dat ik heerlch, ik zal uw wil betrachten , 
En prenten zo uw wil in*t diepft' van mijn gedachten , 
En op den raad van u kan ik geen vader meer , 
Maar heilig uwen raad, en zal in tegenweer , 
Bevorderen mijn wraak , om u die mee te delen. 
O Waarde vrienden \ die geen ongelijk kunt velen , 
Gy roept roy tot den troon, die my het leven bergt. 

'k HebSyroés tot wraak in koeligheid getergt ; 
Nu vindik hem het hart met eedle wraak bezeten ; 
Nu toont gy recht uw aart, en Perzen leert nu weten 
Hoe 't aan dit moedig hart zijn rechten meeftcr kent» 
Maar kom, in dezen nood dient wijflieid voorgewent; 
Sa ! winnen wy het graau ; beproeven wy de groten; 
Gebruikt uw vrienden hulp, verfterkt met bondgenoten; 
Slaat Mardezane gl\ ondekt u aan het volk, 
Dat anders niet en wenfcht als roet gcflepen dolk. 
Te ftrijden voor uw eer, in bondfchap der Romeinen ; 
Zo zietgc uw ftaat vergroot, uw ftiefmoèrs ftaat verklei- 
nen* 



TWEE- 
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Kofroés Treur/pel. 19 

TWEDE BEDRYF. 

Ko/roês , Syra* Kandace, SarJanque t Wacht en. 

Kofroés. 

Helfche godlijkheên ! medogeloosgeflacht, 
Beft ier fters van de wraak, gy dochters van de 
nacht, 

Verdubbeld uw geweld , of flaakt my meer te 
quellen ; 

Gunt my mijn's Ievensruft, of zent my haaft ter hellen. 
Dit lichaam heeft geen plaats of 't heeft uw zweep ent- 
taan j 

Uw flangen kunnen my geen meerder wonden flaan. 
Van zo veel wegen als uw plagen my bereiden, 
Vinde ik 'er nergens geen die my ter hellen leiden* 
't Is niet dat gy my fpaart met een te wrede dood , 
En echter kom ik niet daar my mijn vader noodt. 
Geleidt my by zijn fchim , op dat de wraak mach fluiten, 
En laat een graf zijn zoon en beul by hem befluiten. 

Syra. 

Verdrijft uit uw gemoed die mymerendc fmert, 
Die u door d'ogen ftiert een helfche fchrik aan 't hert ; 
't Is maar een (pook waar mede uw zorgen u vervaren; 
En 't geen gy meent te zien is niet. ei * wilt bedaren. 



olroes» 



Hoe ! ziet gy niet hoe daar het aartrijk open fp! ij t ? 
En hoort gy daar geen Item , die fèhriklijk my verwijt 
Die fnode gruwelmoord, bedreven aan mijn vader? 
O y (lelijk gerucht J hoor, hoor, het kemt ons nader. 

B z £0 
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2 o Kofroés Trein -ff el. 

En ziet gy niet hoe in die dikke duifternis, 
De zwerrevende geeft van mijnen vader is ? 
Die my gebiedt te gaan van mijn geroofden zetel , 
My tonende de plaats, daar ik hem zo vermetel , 
Heb dodelijk gewondt. Ziet gy daar niet dien kuil , 
Die yflijk opwerpt vuur, en folfer, en gehuil ? 
Een rif gehcef ontvleefcht reikt my daar bei zijn armen, 
En nodigt my te gaan by 't altijd ichricklijk karmen. 
O grote zielensquaal ! ó fchuilhoek vol gevaar ; 
Vervloekte eergierigheid uw brand werkt mijn bezwaar, 
En om u te verzaan en vinde ik nimmer hopen. 
Wat heb ik niet wel duur dit heerfchen moeten kopen 5 
Om u vervloekte wenlch te brengen tot een zoen, 
Moft ik met vadermoord voor u flachtoffcr doen: 
Maar in die offerhand heb ïkmijn ruft verloren , 
Én voel mijn wrede ziel van knagingen doorboren 
'c Moet zijn dat ik eerlang mijn zelfs'et hart doorboor; 
Den hogen hemel fchreewt my ftaag mijn mifdaad voor ; 
En tot ditdoodlijk werk verdonkeren de kimmen. 

Sardarique. 

De knagingen zijn geeft hoe langs hoe meer beklimmen. 

Syra. 

Stil, ftil, het woên hout op, 't febijnt dat hy wat bedaart. 
., In deez'gelegentheid dient het geluk aanvaart. 
„ Ik drijf zijn voorneem voort, om zo den tijd te weten 
„ Wanneer dat ik zal zien mijn zoon ten troon gezeten. 
Zult gy dan t aller tijd dit ovrig knagen voên ? 
Zo gy 'et niet en dempt, 't zal u de dood aandoen. 
Laat heer dat ongeluk uit uw gedachten varen, 
Dat nu al met u flijt de tijd van twintig jaren. 
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Xpfroês Treur/pel* 21 



l^ofroés. 

Den ftaatdie ik bezit, d'onwettelijken troon , 
Zet ftalg mijn mifdaad met inbeeldingen ten toon. 
Het muiten van hetgraaw, en al mijn legergaflen , 
Toont hoe 'k my aan de dood van Horraifdas vertaften. 
Ja *t woên dat my beweegt raakt minder mijn verftant, 
Als dat ik mijn gemeentzietegens my gekant. 
Ik fchaamt my tot in't hart , datgy uw zorg moet buigen 
Na mijn onruftegeeft, daar gy 'et kunt getuigen : 
Maar een veel groter fchaamt houwt my de ziel beknelt, 
Wen 'c rijk my voor een zot, en vadermoorder, fchelt. 

Syra. 

Zo lang als gy den toon van dezen ftaat zult houwen, 

Zo zujt gy d'oorzaak fteeds van uw betfaan be'cbouvven j 

Dies moetgy afftand doen van Pcepter en van kroon, 

Wilt ghy niet dac 11 ftaêg uw* miidaad komt ten toon. 

Een lijden boven dit febijnt u noch t'overhecren, 

In 't zorgen wie uw rijk zal na uw dood regeren, 

En dat u van 't verftandt al meerder noch verrukt i 

Maar legt diequelling af, eerze u heel t ? onderdrukt : 

Die latten (trekt my mee ook langer niet ten goeden, 

En mis die liever om een ander te behoeden : 

Het brengt ons beide toch niet meer als ou ruft by. 

Gy zijt my meerder waard als Perfens monarchy. 

ik leef niet zonder u , en levende in uw minne , 

Of fchoon een ander heerft, noch blijf ik koninginne. 

De macht zal door ons zelfs heel in een ander gaan, 

En laten in onz'hand al d 'oppermachten ftaan. 

't Verliezen krenkt ons niet, de macht zal by ons blijven, 

Schoon dat een andre naam het rijx bcwint zalvjnj ven. 

B 3 Xofrués. 
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üofroés Treur f^eL 



l^ofroês. 

'k Heb al te klaren proef befpeurt in uw gemoed, 
Dooi luchte koningin ,en fpruicvan koninx bloed, 
In onz' verbintenis van liefdens vatte banden , 
Te denken dat uw min maar om mijn ftaat zou branden, 
'k Weet dat uw min met my ook {hat den hoogrten toon, 
En my meer aanneemt als mijn fcepter en mijn kroon ; 
hn dat dien glans al lang my niet en kon behagen, 
Als dat zy van uw eer een wezen heeft gedragen; 
Daarom ik u alleen die glans maar waardig ken; 
*k Weet ik daar van een (node onwaarden winnaar ben ; 
'k Weet dat ik voor die glans onwaardig neer moet buk- 
ken; 

Dat ik niet denk om 't hooft daar ik die af dorft rukken ; 
lk weet zy op mijn hooft, hoe prijkend' dat zy ftaat , 
Écu blinkend' teken toont van een vervloekte daad. 
Zo gyze dan begeert op 3 t hooft van Mardezane , 
*k Zal hem daar toe den weg met alle vreugde bané, 
Nadien zy langer my ten erfrecht niet behoort , 
Mits ik J er heb befmet met wrede vadermoord. 
Laat Mardezanes luk zo hoog dan zijn gerezen , 
Dathy bezitter van zijn grootvaars rijk mach wezen. 
En zo 't verkrijgen dan daar van onwetlijk zy, 
Ik kreeg het tegens recht, die mifdaad volligt my* 
'k Hou t'onrecht in,'t geen ikonrechtig hebbekomen; 
'k Ontnam het vader eerft , 'twerd nu mijn zoon beno- 
men. 

Mevrouw,geen meer beraad, kom, (lellen wy te prijk , 
Ten aanzien v an het heir, een koning voor dit rijk. 
Ontlaft van 't geen my fteeds maar drek ten tot bezwaren, 
Zal icknu onmifnocgt in mijn verbroke jaren, 
Mijn (laf zien onderfteunt van een bequamer hand, 
En m'jn onfchuldig bloed aan 'tlchuldigampt verpant. 
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SanUriquc. 

Maar heer, mach Mardezaan'die zonder mifdaad nemen? 
Én Syroés van 't recht des ouderdoms vervremen i 
Mevrouw,met uw* verlof,ik bid neemt toch in 't goê , 
Dat ik een woord voor *t recht van zijn geboorte doe : 
Wiltgy 't rijk Perfen dan ? gewapend op zich zeiven , 
Door 'r geven van een vorft, geheel in d'oorlog delven? 
Zie toe dat 11 dit ftuk geen ongevallen baart. 
Zo hoog. verheven (laat is wel een kampdag waard# 

Syrj. 

„ O zon ! ó Perfens heil ! gy kunt 'et klaar getuigen , 
„ Dat ik om 't luk mijn's zoons noitzal na onrecht buigê\ 
„ En zo d'eergierigheid, uit kronen glans verwekt, 
„ Een ander gieren wil, en my die glans ontrekt, 
„ De macht van Koiroés mach my die vry benemen ; 
„ Ik zal my onmifnoegt van deze glans vervremen,: 
Maar heer zo gy u zelfs dien zwaren laft ontrukt» (drukt. 
Merkt wie bequaaraft van bei die dient op 't hooft ge- 
Uw leven kan 't verlies van Syroés bedekken» 
Het ftaat een koning vry een oorzaak te voltrekken , 
Daar hy zijn zorg in vliedt i en ftapt by van zijn troon, 
Hy mach op wie 't hem luft doen dalen zijne kroon. 
En om alle anderen t'aanmerken doen zijn wetten , 
Mach hy zijn erfgenaam de macht in handen zetten» 
Denkt ook dat Syroés in 't recht, daar hy na tracht , 
Als hy zou koning ziin noit lijden andre macht; 
En als gy menen zoud het rijk gemeen te hebben , 
Zoud gy, in zijn beftier, uw macht tot niet zien ebben. 
Ta heer, hy zou gewis, beglanft met klaren ichijn. 
Verbannen, die zijn kroon tot hinder móchten zijn. 
En ik in zijn beftier mocht wel voor arger zorgen ; 
Had Mardezanc geen belet geweeft, deez' morgen, 

B 4 Hy 
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2 4 Kof roes T ^eurfpeï. 

Hy had my wis vermoordt, door 't trekken zijn's geweer. 

Kpfroés. 

O goden, wat gyzegt! 

Syra. 

By *t zonnelicht ik zweer, 
Dat zulx waarachtig is.Mijn maebt brocht heimn toren, 
En hiel ook nimmer op van mijn gezag te Horen» 
En dit al, om dat ik u zo behagen kan* 
En fpruit den haat des zoons uit liefde van mijn man ? 
Wat lot ftaat my dan van zijn mogentheid tc wachten ? 

l^pfrocs* 

Mevrouw l ei weeft geruft , ik zal uw heil betrachten» 

Syta* 

Maar Mardezane heer verheft op uwen troon, 

Zo heerft gy zeiver mee door uw getrouwe zoon , 

In 't willen van de wil die hem zal zijn bevolen. 

Zo zal door uw beftier noch ftaat noch koning dolen. 

Zo raakt gy aan uw ruft, daar ons 't verlies van wond. 

Al uw bevelen gaan alleen doorzijnen mond. 

Door hem zult gy gebiên,door u zal hy gebieden. 

Al 't geen door hem gefcbied,zal eeeft door u gefebieden ♦ 

De zorg die komt op hem, de wihft zal d'onze zijn* 

Ik ken zijn grote deugd, 't is uwen zoon, en mijn , 

Die uwekuifche min ditlichaam heeft gegeven, 

En daar ik borg voor blijf aan 't einde van mijn leven* 

Jtyroés. 

By al de tranen die 'k mijn vader ofFren moet; 

By 't glinftren van die God , die Perfen eer aan doet ; 

Enby hetovrig' heil mijn's overige jaren , 

Uw 



KofroèsTreurfpel. 2 t 
Uw Mardezane zal van daag ten troon invaren. 
Ik had uw dat belooft, nu voel ik dat mijn hert, 
Na die volvoering zelfs tothaaft gedreven werdt. 
Ga Sardarique,ga, doet voort den raad ontbieden, 
'k Wil dat vanftonden aan die kroning zal gefchieden. 

Sardarique. 

Of fchoon de koningin hier in wat fchijnt geraakt, 
Mach ik u raden heer, ziet wie gy heerfcher maakt. 

Syra. 

Men is van mening niet om na uw raad te leven, 

Sardarique* 

,/t Zal noch het eerftezijn datze iemand fcha zal geven, 
pees zaak van zwaar gewicht mevrouw diêt wat verlengt. 
Zie toe dat u dien haaft niet haaft iaonheil brengt. . 
Zie 'k d'uitkomft recht te moet , u dreigen zware plagen. 

J^oftoéf. 

Wy volgen h wen raad, alsme u om raad zal vragen. 
En eerder noch iets wordt tot onzer fchand beftaan 
Gaat heen, van ftonden an neemt Syroésgevadn. ' 

SArdariquc* 

Indien gy niet uw ftaat, uw heir, en uwgemeente 
Op u gekant wiltzicn, een pett in uw gebeente, ' 
Zo geeft mijn beer een laft dié dat geluit verdooft. 

Zo gy dien laft veêrftreeft zo koft 't u het hooft. 

Sardarique» 

'i O goden ♦ na wiens wit in 't minft niet is te doelen , 

B 5 „Ver- 
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26 KpjroêsTreurfpel. 

„ Verdelgt de fchnklijkheid van mijn ontftelt gevoelen. 

Syra, Kofro'es, Kandace , Wachten. 
Syra . 

Indien een vorft zijn raad van yder een ontfing, 
Hv maakten noitbefluit, maar vrcefdenalle ding. 
Een vorft moet na tgefnap van zijn gemeent niet horen j 
Die Hydra is wel wreed in zjinen eertten toren; 
Maar zoo de vorft maar een van al die hoofden knot, 
Al d'andreluiftrenhaaft den vorft na zijn gebod* 

Kofroês, Mardezane, Syra , Kandace, Wachten. 

]{ofroésr 

Treedt aan, den ftaat vermoeit na mijne wet te lev» , 
fcn ook mijn eigen ruft, wil onseen koning geven. 
Kom prins , ft ut gy dien ftaat, en helpt my aan m.jn ruft. 

Marde "^ane* 
O fnö eergierigheid die my bedrieglijk kuft ! 

J^ofroés. 

Miin daccn ftaan om tot haar laatfte nacht te komen , 
En die verlopen zaak, die nu dient waargenomen, 
In die my dLghjx roept voor 's heme s hogen troon , 
Wil dank nam.jn dood zal heerfchenin mi,r .zoon. 
De zorgen voor den ftaat,die my zo vaak deen waken , 
Dennen noeh met my niet heel in 't graf geraken. 
In fpiit zelfs van 't geval njft mijn geval in top t 
lir ^ in u miin eer en jaren klimmen op: 

Omna^ijndoodd 




Kof roes Treur ff cl 2 7 

't Is Mardezane in u daar zich mijn hoop op voedt ; 
't fs Mardezane in u daar ik in telen moet 5 
Ja 't is in u daar ik uw moeders min moet lonen. 
Kom onderftut dan graag den arm die u zal kronen. 
Kom onderftut dan graag de kroon daarme u mee 
kroont. 

Op datgy wel vertoont , hetgeen dat;gy vertoont. 

Mardezane* 

Mijn bloed dat is het uwe, ik zou mijn lot beklagen, 
Zo gy my minder liefd als broeder toe kond dragen, 
'k Weet wat ik fchuldigben aan uw genegentbeid» 
Schoon gy my van de wieg de kroon hadtoegezcid , 
Toen gy my 't leven gaaix,hebt gy my meer gegeven. 
Hoe kan ik leven dan als na uw wil te leven i 
Ik fchik mijn zorgen heer te zorgen voor uw pijn* 
Gebruikt my zogy wilt ik zal gebruik! ijk zijn. 
Den laft van uvven laft zal my onlaftig vallen. 
En fchoon ik dat beftier blijft gy 't bellier van allen. 
Verdeelt de mogentheid, maar hout de naam in acht. 
Doch zo gy u ontbloot van eernaam en van macht, 
En my die machtig maakt , zie roe mijn heer, gy hebt'er 
N iet als u onru ft door 5 den erflfd i jken fcepter , 
Zo die wil vallen, valt in handen van mijn broér. 
Men zet hem in de Haat van 't rijx beftier te roer. 

K^pffoês, 

De wet die 'n vader geeft, die moet een zoon betrachten. 

Syra. 

„ O fnó gevoelingen ! waar ftrekten mijn gedachten ? 
„ O ydle moederzucht ! men acht mijn zucht onwaard ! 
„ Ik heb een vrucht , helaas ! on waart mijn ftaat gebaart 1 
„ Zo waardig opgevoedt, en voor het rijk geboren. 

„Ik 
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2 8 Rofroês T reurfteL 

„ Ik ken mijn 2oon niet meer, ik heb mijn zoon verloren. 

„ Hy komt niet overeen metprincelijk gevoel. 

„ Hy zet gelijk een prÏHS na doppermacht geen doel. 

,> Hy t oont gelij k een prins geen en ig prinflij k teken. 

Mardc^ane. 

Wilt van mijn hittig bloed de vlam niet meer ontfteken. 

'k Heb al't gevoel hetgeen de grote zielen paft. 

Ik ben genoegzaam met eergierigheid belaft. 

Ik min den ftaat genoeg, die gy my op wilt dringen. 

Den troon trekt zelfs genoeg, men hoeft my niet W 

> dwingen. 
Ik merk den weg eerft aan , wat heil my die bereidt; 
En of mijn haaft my niet tot mijn verderven leidt, 
Op d«t my niet gemoet een alte haaft berouwen. 
Zo ik uw voorbeeld heer u derf voor ogen houwen, 
't Blijk van die waarheidklaar voor ydersogen blaakt. 
Denkt eens van wat gevaar gy my een oorzaak maakt. 
Hoe kan uw voorwerp uw behaaglijkheid bevallen ? 
Den Griek, en den Romein, dicht onder onze wallenj 
Verteren, tot in 't merg, de krachten van den ftaat; 
Ik zie haar winnend' lot dat ons veel wonden flaat , 
In dces vervallen heel tot onzen val gefchapen. 
Mijn broeder is alreé in bondfebap der Satrapen < 
En dees gelegentheid , die haar op't wreekfpoor leidt, 
Die geeft een heiige fchijn aan haar weêripannigheid, 
Om haren haat op u en my te laten don dren : 
Een Palmyras, volmoets, op zijn bedreve wondren, 
Van zijnen ftaat verfchopt, van *t leger weg gejaagt; 
En een Pharnace, die zijn vaders ban beklaagt, 
Dio beide, letter op,die leggen op bun luimen : 
Ei l zegt my,kunnen zy zo fchonen kans verzuimen? 
Hoe kunnen zy toch min als wraax erkentenis ? 
Zo Romen,zo my 't recbt,en 't leger tegen is, 



r 



JE, 



lift 



Kofroès Treur/pel. 19 
(Of fchoon onszaamgefpan de ware trouw omvaten ,) 
Door wie zal toch de macht, die gy dan Jiebt verlaten 
In deze ontroerenis,gevreeft zijn of ontzien ? 
Wiltmy by dezen ftafgeen fcepterftafaanbién. 
O koning 1 by die God die 't ftaats bezit doet groeven j 
By zijn voorziende zorg, die uwen ftaat doet bloeyen 1 
By Cyrusedel bloed, het bloed van ons gedacht; 
By Hormifdas zijn fchim by d'onverwmbrc macht 
Van vorft Heraklius ; by Phebus prachtigheden ; 
By alles wat 'er geit, en waard is aangebeden ; 
Ei i dient de brand toch niet , noch zucht der koningin, 
Die my mijn heil betracht , maar m ijn verderf niet min. 
Ei l wilt toch t'encmaal niet willen in haar willen ; 
Maar duld in my , om haargenegentheên te ftillen. 
Befcherrem toch mijn deugd voor deze moeder deugd, 
Die my niet flrekken kan als tot alle ongeneugd. 
In plaats van eer te doen, wilt voor mijn oneer vrezen. 
Die zich onrechtig wil tot ftaat zien opgerezen , 
Ten kan niet minder of hem nodigt het gevaar : 
De ftaat zy hem een kerk, den troon zy hem 't altaar, 
Waar die onlukkige zijn onluk komt te fraaken. 

Kppoês. 

Ervarentheids gebrek doet u hetheerfchen ftaken. 
Indien men maar met moed den fcepterftaf verkieft , 
Men vindt dat hy zeer veel van zijn gewicht verheft. 
Uw' heerfching vaft geftelt zal u uw recht rechtvaardigt. 
Mijn laft heett al voorzien voor die moedwiirge on- 
waard'gen. 

Het va4n van Syroés verbreekt haar 't zaamgefpan. 
Mijn zorg, zo 't nodig is, voor alles zorgen kan. 
Mijn machtzy ueen ftut,wilt voor geen oproer (chromen. 
Ik mach op vvien ik wil mijn eigen kroon doen komen. 
Om alle reden draagtze, ik wilt dat gyze draagt. 

Mat* 
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Marde^ane, 

Het is uw mildfte gaaf, fchoon datze my mifhaagt. 
Gv wilt bet dat ik heerfch, 'k moet u gehoorzaam wezen. 
Wel aan,'k vernoeg u dan» doch onvernoegt door dezen. 
Ta wenfcb van harten, goón , verkort mijn dagen vry l 
Mevrouw, wat zure vrucht brengt ons uw liefde by J 

Syroés , Mardezane, Syra , Kandace , Kofroés 3 
Sardarique^ Wachten. 

Syroés. 

Wat maar ver fpreïdt in 't hof verfchriklik boven maten 1 
Wat blinde woedery, watonverwinlijk haten, 
Heeft my de koningin gebrouwen door haar klacht i 
Ik merk maar al te veel hoe veel datmen baar acht» 
\ Gebrek tot haar ontzag doetmy t'ontzachlijk buigen. 
En zo 't haar ontrouwheid maar trouwlijk wou getuigen, 
Zy weet wel in wat deel dat ik u eer in haar : 
Maar mijn klaarfchijnend' recht dat blijkt heur al te klaar. 
En zo de dankbaarheên d'ondankbre harten doemen , 
Of zo 't behoorlijk is op mijn verdienft te roemen, 
Zoeifcht mijn goede dienft een goede dienft tot loon : 
Mijn edel bloed geftort , tot hulp van uwen zoon , 
Noch onlangs fel omringt van 's vyands felle troepen, 
Kan zelfs tot hem, en u, noch veel getuigen roepen. 

Mardezane. 

n \ Geheug daar van fteekt noch in 't biniienft' van mijn 
hart. 

Syra- 

Met dat verwijt hebt gy ons lang genoeg gefart. 
En gy hebt voor die daad ook danx genoeg genoten. 
Ja boven dat, hebt gy dien dank zelfs omgeftoten , 



I 



1 
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(Het geen my aan uw roem wel hartlijk twijfflen doet ) 
Toen gy uw blode ftaal wouwt verwen in mijn bloed. 

Syroés. 

„O gy alziende 2on ! Hoe kuntgy dit gehengen ? 
Die logen zou my frai in's koninx achting brengen, 
Zo hy die logentaal te recht geloven wouw ; 
Maar 'k heb van zijn gevoel een ander goet vertrouw. 

Syra* 

Den fleekdaar Mardezaan* de kracht van heeft gebroken, 
Quam van een blode ziel ; dies hebt gy valfch gefproken, 

Syroés. 

O fnö vervalfchte vrouw , u w valsheid heeft geen ga l 

Syra. 

Gy ziet,hy fpreekt geen woord, of 't gaat mijn eer te na. 

Syroés. 

Uw zoon tuigt in dit ftuk uw oneer met zijn zwijgen» 

l^pfroés. 

Wy zullen met gemak de grond daar van wel krijgen. 
Ik doe een keer in 't heir, mijn zorgen tot een zoen. 
Terwijl ontfangt den laft, diemen aan u zal doen; 
Want prins hy komt van my. 

Mardeianc. 



I 



m 



„ Gevarelijke deugden ! 
} > Zie 'k recht mijn lot te moet,gy baart my ongeneugden. 

Synés, 



Early European Books, Copyright © 20 1 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

448 H 42 



I 



Kofro'esTreurfpcL 
Syroés, SarJarique ,Wachten. 

Syroés, 

Zcat Sardarïque uw laft van onze koningin ? 
Ce koning dient haar haat, in 't dienen van haar min ; 
Dies 't geen dat hy daar fpreekt , dat is door haar gelpro- 
ken. 

Sardarique t 

Ei l vreeft haar hete geeft, alreeds aan't overkoken. 

Syroés. 

Watts» laft 2 

Sardarique. 
Een laft die u de rryheid rooft 5 
En is my dier belaft ten koften van mijn hooft: 
Maar om uw weldaad prins met weldaan te begroeten, 
Daarom breng ik mijn laft en hooft hier voor uw voeten. 
Gv prins ! zij nde afgedaalt van Cyrus edel bloed , 
Toont uw vooroudren aart, uw dappren oorlogs moed. 
't Is tijd, kom openbaart uw zei ven, en uw wetten ; 
En dient u van 't geval, die u ten troo o wil zetten . 
Den koning gaat in 't heir,en kroont uw broêr.üaat acnt. 
Kom aan,verdelgt zijn macht met ftarker tegen macht. 
Indien ey u vertoont , haar voorneem vliegt daar henen. 
Leent u het noodlot hulp,gy moet ook hulp verlenen, 
't Is tijd dat eenmaal prins uw StiefmoC-r nu ontbeert, 
Den ftaat , die na u roept , en die u dient en eert. 
Daar 's geen ontzag nu meer dat u kan tegenftreven. 
De kroon is 't niet alleen, 't gaat uanlnï en leven. 
Ei ! moedigt uw gemoedt. Hoekunt gy wezen Icbmv? 
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De tijd, en uw gemeenteen alles nodigt 
Pharnaceen Palmyrasdie ziet gy ftrax beginnen 
Het volk te waapnen,diezc alreê al voor u winnen. 
En al het heir is. trouw, 20 *t uw begeert maar wouw. 

Syroés. 

En trouw's vervulling geeft my Sardariques trouw* 
>k Heb tot befcherm,in fteê van voor de dood te vrezen , 
Den arm die 'k vreefden dat bet werktuig zoude wezen. 
Wel aan dan, laat ons gaan, dien donder niet verwacht. 
Betrachten wy hetgeen noodzaaklijk dient betracht. 
Laat u beheerfchen dan, zo zal ik op mijn kroning 
ü zijn een metgezel in fteë van enen Koniag* 




DARDE 
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DARDE BEDRYF, 

Syra, Hormifdajle,Yiandace. 
Syra, 

Ueindlijk na mijn wenfch , in fpijt van Perfens 
wet, 

Zo heb ik Mardezaoein Cyrus troon gezet. 
Mijn zorg heeft Palrayras van zijnen dienft 
ontflagen , 

Hoe zeer hy met zijn macht mijn voorneem zocht te 
plagen; 

Hy is zo quaad onthaalt dat hy geen quaad meer werkt, 
En al die geen met hem daar hy mee was verfterkt. 
En ook noch boven dit zit Syroés gevangen. 
De kroon die kan van hem geen binder meer ontfangen, 
1 en eind bekleed mijn zoon den ftoel van Artaxars, 
En heeftal 'tnjx bewint in banden van den Pan. 

Hormifdaftc. 

Al waarde koningin « verfeboont mijn tegen zeecen • 
Gy komt een fchriklijk beeft al woênde in banden leggen. 
Mijn hart is u bekent { vvaft maar der goden wil , 
Dat gy uw wenfch mocht zien in d'uitkomft van 't ver- 
ichil. 

Zo mijn gevoel, mevrouw, uw zaak iets mach bemoeyen, 
k Zie hoe een zee vol ramp rechtop u aan komt vloeyen. 
Hoe kan de ftaat een vorft, daar hem haar wet in zet , 
Medogeloos bezien, vertchopt van hare wet * 
Hoe kan het volk \ bellier, daar zy 'er deel aan fchragen, 
1 er banden zien geltelt die u juift zou behagen? 

En 



i 
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KofroêsTreurJpel $q 
En dulden dat die geen met ketenen en koord 
Belaft blijft,die met recht den toom te houden hoort ? 
En nemen zo een juk als 't ü belieft te geven ? 
Mijn geeft en werd my noit tot dat gevoel gedreven ; 
Dies mijn bedwelmde ziel is in dit 11 uk belaan. 
Men duld eerft wel de daad van diergelijk beftaan ; 
Maar zomen zulx daar na koomt wijflelijk te vaten , 
Verbreektmen 4 zomcn kan, 't geen men beeft toegelaten* 
Een groten uitkomft brengt een groten ongunft voort. , 
't Is dik wils ongeluk daar 't luk ons mee bekoort. 
*t Valt zwaarlijk tegen 't lot en het gemeen te kempen. 

Syr*. 

Het vaan van Syroés zal al die vrees wel dempen. 
En van zijn medemaats werd reê het vuur gebluft. 
Maarzorg voor ene zaak maakt my noch ongeruft : 
Bemint gy dan mijn ruft,en weldaa*n van gelijken, 
En wilt gy my van daag een weldaad laten oli jken , 
Gelijk de hoop my vleidt, door vriendfchap in ditftuk, 
Mijn Hormifdaftckom, omhels dan mijn geluk. 
Treed aan,en wilt mijn zaak als blindeling genaken , 
En van mjn los geval een vaften grondveft maken. 

Hormif&ijle. 

Mijn liefde tot mevrouw die is haar langbekent ; 
Dies zo gy daarom bid zo werd mijn hefd' gefcbent* 
Spreek openhartig uit > mevrouw die zal bevinden 
Dat mijn gedienftigheèn zich graag aan haar verbinden. 

Syra- 

Mach ik vertrouwen op de liefde van uw broSr i 

Hermijdajte. 

Zo vaft of ik't mevrouw metduizend eden zwoer. 

C z 



Ik 
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lk bluf een borg voor hem, dat hy zijn trouwigheden, 

Aao uwe Majetteit vry willig zal befteden. 

Syra, 

9 k Verzoek een proef daar van; en zo 'k ondankbaar ben, 
Dat ik dan van mijn hoop geen uit werk noit beken* 

Hormifddfle. 

Wat is't mevrouw? 

Syra» 

De prins moet daar hy zit gevangen, 
Van my, door hem» dit ftaal en dit vergif ontrangen , 
En kiezen een van bei, 'tgeen hem naar ftyx doet treên. 

Hornüfdafle* 

O goön ! mevrouw watquaad hebt gy van hem gelee" d 2 
Dat u de ziel tot zo een o ver moed komt voeren t 

Syra. 

Die weigring zal mijn ziel met achterdocht beroeren. 

Hormifdajle» 

Mevrouw ik zie dat om dit dodelijk befluit, 

Den hemel op my barft met volle gramfebap uit. 

ik beef van 't geen ik boor, en fta van febrik verdagen. 

Syra» 

't Ontbreekt u dnn aan moed mijn woeden te behagen? 
Men koopt zeer goeden koop het rijx beftier alsdan 
Wanneer de prijs van dien een hooft betalen kan. 
Ik zal uw broer hier door tot zo een ftaat verheffen, 
Dat niemand dan mijo bloed zijn (laat zal overtreffen, 
lo 't geen by hebben zal in zaken van den Haat. 



tij 



Vf 
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57 



Hormifdaftc, 

Een onderdaan die voegt gehoorzaamheid hoe 'tg»at. 

'k Zal ray dan, t'u wen dienft,gedienftig gaan verkloeken, 

En zonder dat ik meer uw zaak wil onderzoeken. 

Ik zal mijnbroêr, op dat ik u behagen mach , J ^™ n d . c t 

Uw dodelijk bevel verkondigen ; maar ach» vergif. 

Ik vreze dat mijn dienft u zal ondienftig wezen. 

Ik wenftedat mevrouw ook meê met my mocht vrezen* 

Sjra. 

Een die te recht gelooft doet wijder geen verzoek 
Als indezuivrewilvan 'shemels-noodlotsboek» 
Ik derf het albeftaan en lach met d'achterdochten , 
Die blode zielen maar verhindren in beur tochten. 
Een overgroot beftaanfpruit uiteen kort beraad. 
Dus zuiver ik het rijk van d'oorzaak van mijn haat. 
En tracht meer na mijn wraak dan mijn verzekertheden» 

J^andace. 

Mevrouw! de wacht van *t hof komt naar ons toegetredc. 
Syra, Sardarique , Kandace, Wachten. 

Syra. 

Wel Sardarique uw laft is die volvoert ? 

Sardarique. 



Ik heb een andren laft* 



O neen ! 
Syra. 

Een andren ? hoe ! wat een ? 



C 3 



San 
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3$ XojroêsTreurfpeL 

Sardarique» 

Mevrouw te vadn* 

Syra. 
Mijn ? 

Sardarique. 
V. 

Ha fnode! uit wiens gebieden? 
Sardarique» 

t Is *t Koninklijk gebod ; 2ijn wil die moet gefchieden, 

Syra» 

Bedrieger ! Kofroés geeft dicu 20 een wet ? 

Sardarique» 

Heeft Kofroés hem zelfs niet van den troon gezet ? 

Syra. 

Verrader ! is 't mijn zoon die u dan zulx belaften ? 

Sardarique. 

Ook niet i 'k zou mijn in zulx dan al te zeer vertaften. 

Syra. 

Wat koning dient gy dan? wat prins/ wat vorfl? wat heer? 

Sardarique. 

Mijn vorft is Sy roés : 't is 't vorftelijk begeer • 

Wijl 



RofroêsTreurfpel 39 

Wijl 't koninkrijk hem voor haar konink heeft verkoren. 

Syr*u 

„OgoónJ 

Sardarique, 

En op dat wy ons quijten naar behoren , 
En kunnen wy niet min als onzen laft voldoen , 

Sy/a. 

Van my tevadn? 

SardariqM' 
Mevrouw ,hebt anders geen vermotn. 

Syra. 

En men beftraft niet deze uw vuile ftoutigheden ? 
Een fnö Ontrouwen fchelm,verbaftert vande reden , 
Dient mijne vyanden , en randt my reukloos aan ? 
En met zo veel ontzag en mogentheid bevaan , 
Zie 'kmy doorn iemant noch van deze Imaat ontbinden i 
Aanbidders blö van hert', fcó vleyers ! valfche vrinden! 
Gy petten van het hof ! oorblazers vuil van raam ! 




Om meerder na 't geval als na roiji 
Op zo een ogenblik dat my 't geluk ontgaat , 
Zo laat gy daatlijk toe deez' Uiterlijke daad i 
Een onderdaan ten dienft t een opgeworpen koning . 
In Perfepolis ? in mijn koninklijke woning i 
„Mijn klagen is onnut , mijn ichrewen is te veel I , 
, En 't hof heeft met het hof een al te groot verfcheel. 
Verraar , de tijd zal noch aan mijnen zoon geheugen , 
Dat hy my 't hooft van u en van uw heer zal brengen. 

C 4 
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Sardarique. 

Een minder moet altijd een meerders wet ontfcia. 
Van uw gevankenis moet zijn befcheit gedaan. 
Mevrouw gy ziet wel dat mijn arm,die u kan honen , 
Noch aan uw klein ontzag weêrhouwt geweld te tonen 
Het raakt my 't hert zo ik u onzaft handlen moet. 
Ei 'gaan wy, op dat gy uw ongemak verhoedt. 

Syra, 

Ontrouwen onderdaan! derd gy van meêly bogen ? 
Kleet gy u w fcbelmery metfehijndeugd voor mijn ogen 
Jn dees meinedigheid en trouweloze daat, 
Terwijlmcnin my quetft het lichaam van den Raat 2 
't Bevel uit my ontftaan,m:jn vyanden te deren, 
Is dat het werktuig nu dat royaal o verheren ? 
Uw iaft van Syroés die ftrekt van my te vaén ? 
Dien fchelra heeft lang na dees verradery geftaan ; 
Veel geeften aan gehaalt, verraders van naturen , 
Om zo de mogentheid zijn's raeefters te Verduren • 
h Bekuipen vau een ftadt en hof zo vol gezag, 
War noitgeen een mans doe>och 't werk van enen dag. 
Die geen die ik de hand heb boven 't hooft gehouwen * 
Die zie ik my tot loon dees groten euvel brouwen ! 
Maar zo die onweersbui eens onhout van zijn woêti , 
En dat het licht geval een ommekeer zal doen , 
De beulen zullen dan, om 't geen ik moet bequslen , 
Tot elx gedachtenis , zodaaogen treurfpel fpeïen , 
Dat geen oproerigheid meer *c hooft verheffen zal, 
Maar ftaag doen denken aan dien dodelijken val. 

Sardarique. 

Ik Iaat het noodlot zuhc na haar gevallen maken. 
Maar d'uur gemaakt. ... 

Syra* 



KpfroèstreurffeU ^ 

Syra. 

Kom aan, laat my uw wreedheid fmaken ; 
Want nu de naam, die 'k u noch giftren eren zag , 
Is van haar Majefteit ontluiftert dezen dag , 
Zo wacht niet, maar treed al mijn mogentheid met voetë • 
Denkt niet dat ik 't bevel uw's heer zal eren moeten 
Met een verflagen hert. fleept my ter kerker in. 

Syroês , Syra, Palmyras , Sardarique, Wachten. 

c t Syroés koniuk- 

Syroes. lijkgekleédt. 

Beftant princes ,beftant met uwen euvlen zin ; 
Uw uicgedient gezag is nu niet meer te vrezen, 
Io koninginnen itaat heb ik u eer bewezen : 
Nu zijnde een onderdane is 't voegehjk dat gy 
Uw koning eer bewijft , en volgt de wil van my, 

Syra. 

Meinedige ! 't verraad dcedt u die macht bekomen. 

Syroés. 

Mifdadige ! met recht heb ik die ingenomen. 

Syra. 

Terwijl uw vader leeft ? en onderwijl ik leef/ 

Syroés. 

Ja \ nademaal bw zoon fontijdig wetten fchreef. 

Syra. 

Den koning mach zijn wet aan die hy wil vertrouwen. 

Cï 



Syroés. 
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Syroés. 

Zo lang den ftaat des rijx die wet wil onderhouwen. 

Syra, 

Zo lang den kaning leeft derft gy de heerfchappy > 

Syroés. 

Derft by de naam van vorft zo komt de kroon op my. 

Syra, 

In't dienen van den ftaat hy Mardezane veur „ zet. 

Syroésy 

Den ftaat, door ondcrfeheit , hier op een andre keur,, let, 

Syra. 

Noemt gy dan nu den ftaat Pharnaceen PalmyrasB 

Syroés, 

Ik nam hun raad wanneer mijn dood befloten was ♦ 

Syra, 

Hen raad die u het hert door valfchen raad vergiften, 

Syroés. 

Ken goeden raad voormy, om 'tgoed uit 't quaad te 

fchiften. . 

Tahrvyras. 

Ons is te twifteo, heer, zolang geen tijd genoom, 
Met de mifdadigen , diemen ter kerker doemt. 

Syra* 
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43 



Syra. 




Mifdadigen? ófchelm! 

Talmyras. 

, . ..r . Wctwerriktuigdcrdadco, 
Jn een wanhopig wuf, is laftren en veifmaden. 
En wy doen meerder quaad als mededogentheid. 
GaSardariquedoe 't geen u is opgeleidt» 

Syr*. 

Kom rok my uit het oog van deez' vervloekte peften, 
Die my voor d'ógen niet als fchiklijkheid bevefteu. 
Ten fchaat niet , 'k walg van haar met meer afgrijaiik- 
heid, 

Als van het donkerft* hol dat my van haar verfcheidu 

Syröés V Palmyras , Wachten. 
Syroés, 

Mijn heerfching Palmyras die wil wel droef beginnen, 
4o kinmimaankomftdicmet bloeden ftraf moet Win- 
nen* 

3 Talmyras, ■ 
De fteun waar dat een vorö zijn zetel vaft op (laat 
Dat is : dat hy zich metzijn vyands bloed verzaadt, ' 
Hy moet m zijn begin merktekenen betonen. 
Meaogen is geen deugd die in een vorft moet wonen. 
Als t leger is jaloers m uw geboorterecht; 
tik herat haar zoon, maar 't hert houwt zich aan u ge- 
hecht, b 
Zo hoog ten top gevoert, laat nu uw moed niet fterven. 

Gy 
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Gy mcci mctCyrus kroon ookCyrus macht beërven : 
'cGeen dat dien groten vorft tot zulk een grootmeid 
bracht, 

Dat was 't verdelgen van zijn adelijk geflacht. 

tin yder hooft is borg voor uw verzekerthede. 

Pharnace handeld met Emilius van vrede. 

't Gehangen röomiche volk heb ik al vry geftelt. 

't Is alles ftil ten hoof. de koningin beknelt. 

Daar fchört nu niet als maar twee hoofden vaft te zetten , 

Om 't onweêr dat u dreigt het woeden te beletten. 

Haar ondergang uw heil, haar heil uw ondergang. 

En dut den koning dan op deze zaak noch lang ? 

Men moet met ongemene en mannelijke ttraffen , 

Een die 't gevaar bemint, verdiende loon verfchaffen, 

Syroés, 

'k Had ftraf genoeg zo ik een andren vyand had ; 
*k Voelmy ontaart zo'k my met vadermoord bekladt» 

Talmyras. 

Een vader die tot u van vaderplicht ontaart „ is? 

En gy min waardig zijt als hem uw broeder waard n is ? 

Door dien hy u berooft dat by uw broeder geeft ? 

Syroés, 

„ Dereden wil het geen mijn meêly tegenftreert. 

„ wat ftrengheid,goónJ dat ik een mifdaad, na behoren, 

Moet ArarFen, om een rijkdat my is aangeboren ! 
„Wat neem ik voor bcfluitinalditzwaar verdriet? 
„ I k doe niet als beklag, en ik bera my niet. 
„ Helaas ! zal ik my dan met vadermoord befmetten r 
„'t Leedwezen dat kan toch 't vervolgen niet beletten, 
„ 'k Leef buiten mijnen troon maar in onzekerheid. 
„ Miin welvaart is 't bezit van mijne majefteit. 

„ Men 



m 
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„ Men heeft my lak eo hoon op mijnen bals gedreven. 
„ Door 't leven heerfch ik, ik moet hecrfchê' om te leven, 
„ Schoon ik mijn fcepter niet kan voeren zonder krache 

Van blixem fcheuten op mijn hatelijk gtftacht. 
Ga, (laat op alles acht - s docb wilt vöot al betrachten , 
Dat wy de ftadt ten dienft in deze keur verwachten. 

Qalmyras» 

Verftcrktu maar met deugd, aPt ander zal welgaan, 

Syroés. 

Laat u van yder hooft verzeekring zijn gedaan. 
Wijl ik een overfchot van zwakheid zal bevechten, 
Dat nu noch doet dat ik geen euvel uit kan rechten. 

Syro'es > Wachten. 

Syroés. 

O noodlot! wat zout gy in foberdcr bewint , 
My fmaken doen al ruft, daar gy die nu verflindt. 
De flikkerftralen die de kronen van zich geven , 
Die beelden klaarüjk uit de zorgen van ons leven. 
Al 't cicrzel daar een vorft op zijnen troon mee bralt , 
Is niet als ramp en pijn in aangenaam geftalt» ziende 
Als ik in mijn begin volkomen kan getuigen. Nariee. 
O goón l na wat gevecht zal ik my moeten buigen i 

Narfee > Syroh, Wachten. 

Karfee. 

Mijn heer! ontdekt my toch of ik in dit geval 



U als mijn minnaar of mijn koning noemen zal. 
U ziende na mijn wenfeh in hoogheids top gerezen, 



Wat 
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46 Ko/roh Treur/pel, 

Wat zal ik uw beminde of onderdane wezen? ; 

Wat plicht zal ik u doen in dees verheven ftant ? 

Ben ik u fchaldig beer mijn holde of offerhand i 

Ei ! doet my toch verdaan hoe veel dat wy verfcheleo» 

Wilt ons hoedanigheid» en onderfcbeit verdelen. 

Syroés. 

Mijn noodlot is het uwe, ons liefde zulx gebiedt» 
Mijn koninklijke kroon ver (mijt mijn liefdeniet. 
Uw fchikkingis mijn wet. in uwen dienftte leven, 
Is my zo groten fdiat, als my een kroon te geven* 
Ik acht het even waard mijn boeyens en mijn kroon* 
Schoon ik gebiê , princes' ik leef na uw geboón. 
De ftaat maakt my haar vorft , ik maak u mijn vorftinne. 
'k Ben opperheerfcher,gy mijn opperheerfcherinne. 
Mijn macht die is gegroeit nu ik den koning ben ; 
Befnoeit de macht dan niet die ik u waardig ken. 
Dit 's ons hoedanigheid. 

Harfee, 

Maar gy vergeet,door toren > 
Dat ik ben uit de fchootder koningin geboren. 

Syroés, 

Geen toren , mijn princes ! maar weet het reden ïs, 

Die uwe moeder doemt tot haar gevankenis. 

JBn hoe dat ons van daag 't rijk Perfen wil be-ogen , 

Wy kunnen hecrfchend nu geen heerfchersmeer gedogê. 

Wy kunnen ook ons min niet fmaken in haar macht. 

Mevrouw wy zijn omhals indien men dit niet acht» 

Natuur of het geval 't moeteen van beide wijken j 

Het ene wil ons dood en 't ander ons verrijken. 

Hen wonde diemen vleit wil noit aan 't helm flaan. 

in 't kort; 't zijn onze beuls die ik heb laten vaaa» 

Harfee, 
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Ons beulen I ach ! het zijn d'oorzakers van ons leven. 

Syroés. 

d'Oorzakers van den hoon die zy ons wouden geven. 

Narfce. 

Hoort tot een koninkrijk zo veelonmenfchlijkheid? 

Syrcés, 

Komt dan een vader toe dat hy met onbefcheit 
En tegens recht en reên cn billijkheid, wil honen, 
Een wetlijkheer,en een onwettelijke kronen? 
Een licht verflagen hart geenmogentbedentorft ♦ 
Behelzen wy de deugd nu met de naam van vorft 
Laaf óns tot in het bloed de mifdaad van ons weren: 
Maar laat ons boven al berifpen die ons de» en : 
Ben ik ontzag verplicht die my >t ontzag berooft? 
Ben ik bet lijf verplicht die my ftaat na mijn hooft ? 
Moet ik uw moeder,die ik in de weeg ben, wijkeu ? 
Moet ik voor hare macht en hare zorg bezwij ken , 
Die my tot roven zoekt van mijn geboorterecht ? 
Ja I die haar zoon al had als op den troon gehecht 
Mijnoppcrheerfcherin! ei! wilt eens overwepen * 
Wiens zaak in uw gedacht behout den rechtenzegen, 
Die yan uw moeder, of een minnaar ,al bereidt 
Dat ik mijn vyand hoor,met grote fmadigheid , 
Mijn vonnis geven van op een fchavot te rtervcn. 
Uw oog heeft toegeftaan mijn zege te verwerven. 

Karjee, 

Hebt gy geen vrees dan meer ? ach ! u w voorziende zorg 
Dieuvoorongevalftaa^wasgenoegzaamborg, - * 

Ko» 
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Kon die de mogentheid niet tan een vrouw bepalen ? 

Sytoés. 

Waar keerd'ik my om hulp die my niet quam te falen i 
Steund' ik op vader, hy brengt niet als klachten by, 
Om *t oproer van zijn volk en fnode moordery. 
En wie kan op de trouw zich van 't gemeen verlaten ? 
Die minnen wel verdrukt die zy vermogend' haten. 

Ndrfee. 

De koningin geboeit is die nu niet verdrukt ? 

Syroés* 

Dat 's daarom, overmits haar inzicht is miflukt. 
Zy is in zulk een plaats daar zy ons niet kan krenken , 
En daar haar flaaffebe macht geen hulp voor kan beden- 
ken. 

Narfee* 

„ Het bidden is vergeefs daar men geen uitkomft ziet. 

'k Ben geen meeftrefle meer daar vrouw fortuin gebiet» 
„Daar mé op voordeel ziet en heeft de min geë kraahten. 
Beraadt u niet,vaar voort, de ttaat verbiedt u 't wachten. 
Ga, offert aan die op al uw geheel gedacht, 
En doet de dochter meê het geen de moeder wacht : 
Voor alle bei bshoeft maar ene beul te wezen , 
Een vankenis, een graf, een Rechter en een vrezen : 
Van jongs af 't geen ik heb ik beb het al van haar ; 
Haar ongena mijn draf , haar li/den mijn bezwaar : _ 
Wy zijn te zaam een bloed, een hart van een gefcheiden i 
Ik mocht met recht voldoe 1 hetgeen zy quam bereidsnj 
En laten hare twift nu gelden als de mijn ; 
Doen uw verderf, als haar, aan my gelegen zijn : 
Ja graven na den llaat die gy bebt ingekregen ; 
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En yallqn doen den troon daargyzijt opgeftegen. 
Heeft u mijn oog behaagt, dat haar aanminnigheid , 
Uw mogentheid, zie toe, geen ongeval bereidt. 
En vleit geen hart noch arm, die u licht mochten haten, 
En offeren aan my uw leven en uw ftaten. 
Verdelg dies al wat u mocht hindren in 't begin, 
En vreeltde biiedigheid van een getergde min, 
En denkt niet anders als op uw verzekerdheden. 
Hoe ! zoud ik konnen met mijn vyand zijn in vreden ? 
En moeders moordenaer gedogen in mijn bed ? 
En leven zonder pijn? en minnen zonder (met? 
En delen zonder fchrikdc Koninklijkemachten, 
Diedoor haar dierbaar bloed bcveftigt zijt ? kom wachtS 
En leidt my hier van daan , eer ik uw koning hóón \ 
Befchut mijn woedery, befcherm zijn lijf eo kroon. 
„Helaas! natuur! hoe vaft verbinden myu* zaken, 
„ Dat ik mijn liefd' nu aan mijn minnaar moet verzaken ! 

Eo op dat ik verkrijg of hulp oftegenfpoedt, 
„ Zo moer ik dreiging doen aan die k minnen moet. 
Door deez' vervoering heer zo oordeelt mijn verdrieten. 
'kZou meer verkrijgen liet ik my gecraan ontfehieteo : 
Maar overmaats verdriet laat geen voldoening na, 

1 

Sytoés. 

Mijn lijfwacht ! zoter(lontzoektSardarique,ga, 
En zegt hem dat hy ftrax gehoorzaamt hare wetten , 
Wijlikde koningin in hare hand wil zetten. 

Narjee. 

Oiegonft is al te groot en wreevüg in uw zin» 

Syroés. 

Ik geef my over heel aan 't woên der Koningin ; 
En zie niet meer na 't recht dat my is na behoren > 

D Noch't 
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Noch 't bloed dat ik alreê al houw gelijk verloren ; 
Neen, neen, ik zet u nu var' boven al de goön, 
Die 't haar believen was te waken voor mijn kroon, 
Daar ik met needrigheid my tans van laat ontladen , 
En met een blmd ontzag my doe door u verraden : 
En 'k heb maar een berouw, dat 's : dat mij n trouwe min 
Zich met mijn leven fleept tot haar verderven in, 
Juift op het punt als ik u meende te genieten ; 
Daar nudoortwijffeling die hoop my komt ontfchieten, 

Narfee. 

Daar gy te fneuvlcn koomt naakt my een zelfde ftraf : 
Ons lot is even zwaar,een bed',een dood,een graf. 
'k Beloof u wenfch de prijs 't zy in de dood of 't leven. 
Het houwlijk of de dood zal ons vernoeging geven. 
Zo gv u op mijn min geeft over aan mijn zorg, 
Ik blijf voor uwen troon cn voor uw leven borg : 
Ik zal de koningin, die my is aangeboden, 
Bewaren, als de plaats en tij è vereyft, en noden : 
'k Belooft ik zal u zijn een onverwinlijk fchild, 
Waar op uw' vyands macht vergeefs zijn krachten fpüt : 
'k Zal zien van uwen hals de flagen af te keren, 
Of met mijn leven die tot in de dood verweren. 

Syroés. 

Regeert na uwen wil de wankele fortuin ; 
En handelt na uw luftjen blixerct op mijn kruin ; 
En dondert op dit hart ; gebruikt al u we krachten , 
Ik ly het alles, ga en zijt gehoorzaam wachten. 



VIERDE 
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VIERDE BEDRYF. 



Syro'es y Ar tan af de, J Vacht en. 



Syoés. 



Syroés met 
een briefje. 




1 1 brief jen is een pandt aan uffe Majefleit , 
Datgy Votkomentlijk en met een \ajl \ertroWtoet 
Moogt gé\>en die die 't draagt geloof om op te 
bouten ; 

Want ik\eriekeru y>an ^tjn getnwtoigheidt. 



Hy vervolgt. 
Wat wil dit Arfanafde? 



Palmyras, 



jirtanafde* 

Ach heer! alleen 't gedenken 
Van 't gruwelijk verhaal mijn ziel en zinnen krenken ; 
En om re voeren uit zo hatelijken daad» 
Heeft my de koningin gekoren tot dit quaad. 
Die trotze vyandin > gelovende u gevangen, 
Doet my aan u dees gift door mijne zuftcr langen, 
Op dat zy u daar door aan haar geoffert ziet : 
Ditzy het werktuig, ('t zy gy weigrig waart of niet) 
Dit ftaal en dit vergif 

Syrcés. 
(Gevarelijke tijden !) 

jirtanafde. 

Zou van uw jonge jeugt uw levens draad affnijden. 

Da SyfQéu 
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„ O goden ! 

'k Nam dien laö met voordacht willigh aan, 
Beducht een andrehand hetlichtlijk mocht beftaan. 
Mijn zufter wierd' van haar daar parfend' toe gedrongen , 
Her geen deftandvaft zelfs bezwaarlijk had ontfprongeo. 
Zy loofden ons tot loon van dit verfchriklijk quaad 
Het allerhoogft' bewind in zaken van den ttaat, 
Wijl zy ons maken zou zo machtig van vermogen , 
Dat zy tot aan de kroon ons beide wou gedogen : 
Klaar zufter, overmits dit vuil eergierig quaad, 
Krijgt loffelijke fchnk van zo een helfche daad, 
En,bevende van vreez', om uit haar hand te komen, 
Heeft deze dienft van haar op loozheid aangenomen, 
'k Heb meteen zelfde fchrik dat voorneem ook vervloektj 
En my, op dat de Vorlt dit weten zou, verkloekt, 
Die 'kweet dat Parfen zal nu eindlijk onderfchragen; 
En Palmyras gezocht dat hy 't u aan zou dragen ; 
Maar wezende verlet heeft hy uw Majelteit 
Dit fchritt van zijne hand te brengen my gezeit. 

Syroés. 

Wel Artanafdc wilt volkomentlijk geloven, 

Mijn gonft tot u zal noit als met mijn macht verdoven, 

En dat ik alzo we! een weldaad lonen zal, 

AlsSyra heeft belooft een mifdaad : maarvooral 

Bewaart dit werktuig wel van deez' vervloekte zaken, 

Wiens uitwerk men zal zien ganlch krachteloos te maken, 

Indien de goden maar , gebjk zy altoos doen, 

Het dreigend' ongeval der koningen verhoen. 

„ O geeft zo vol ontzag I 6 Sthfaioct al t'onaardig ! 
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„ Medogcnde Natfee 1 6 moeder haar onwaardig ! 

TLy is geen moeder Heer ; en een geheimenis 
Heb ik voor uwe ruit, dat zulx de waarheid is. 

SjYCCS. 

Wat is dat Artanafde ? ey ! wilt my dat verklaren. 

Wijl gy nu op den troon van Parfen zijt gevaren , 
Zo weet een toeval hier voor uwe minne; heer , 
Die men niet uiten dorft in tvvinttgb jaar, en meer : 
De waarheid za! u hier doen zien, hoe dat de zeken 
Van Syroés Narfeein 't minfte deel niet raken. 

Syroés» 

„Ogoön! 

Jttijttdfde. 

Toen Abdenedein 't darde kraambed quam 
Te fterven,en dien rouw een weinig einde nam, 
ZetKofrcés de dood van zijn gemaal ter zijden, 
En neemt uit hoogmoedvoor Armenien te beftiijden : 
Om u te doen verftaan hoe 't ftrijden ging zijn gang, 
Is nu de tijd te kort, en het verhaal te lang : 
Altoos een huwelijk verenigt beï de kronen ; 
't Zy het gelijkheid deê van ftaat en van perionen , 
Deez' Syra vond' den Vorft zo waard' in alle ding, 
Het huwlijk en de vree was een verhandeling. 
Nu komende in uw bof>deweeuw van Supor, broei itciy 
Gelijk men duidlijk weet, niet meer dan eene dochter 
Die toen van ouderdom ontrent zes maanden w as: 
Eq 'czyhetdcê ons goê of qua fórtuin, dat pa*, 
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De zorg van haar die wicrd mijn zulter aanbevolen. 

Ei i hooit nu het geheim totdees tijd noch verholen: 

Juift inde tijd wanneer mijn zufter was belaft 

Metd'cdele prinees, heefc haar de dood verraft. 

't Lot had roy toen in dienft van Palmy ras gegeven. 

Mijn zurter quam van veel verbaaftheld aangedreven> 

En fpak : ach broer I wat Weg ila ik voorvluchtig in \ 

Waarborg ik my voor 't u ■oen van onze koningin f" 

Helaas ! Narfee ïsdood ! en daatlijk overleden ! 

Mit zo komt Palmyras tot onzent ingetreden ; 

En alzo haait als hy mijn zulters quel vei ltont , 

Hy daatlijk voor datquaad een goede hulpe vond; 

Enfprak tikziemy tansook m de wieg gelegen 

ten dochter,laat ons zien hoe zwaar haar l<Jt wil wegen; 

Bevelen tiry 't de tijd ; befchou ven uur op uur 

Een lj->ci van vrouw fortuin met dat van vrouw natuur ; 

Narfee en Sydaris geleken zo elkander 

Dat deen geen onderscheid en hadde van den ander ; 

Van ouderdom gelijk, van wezen en vanhair ; 

En deze witteling en dreigde geen gevaar. 

In *t eind.de naam Narfee wierd Sydaris gegeven, 

En bleef mijn zuftcr by te zorgen vóórhaar leven , 

Terwijl dat Palmyras begraven liet Narfee, 

En Sydaris haar dood zijn volk geloven dec. 

Sints in dces jonge ftar is haren glans verfchencn , 

Die nu al twintig jaar en meerder is verdwenen, 

t Onihe! lende 

Sjrot'S. Artanaf4e. 

O goón ! zo dat verhaal aan mijn gehoor niet faalt , 

Zo is mijn onderzoek in dit verhaal bepaalt. 

Maar mach ik my alleen op uw verhaal vertrouwen ? 

Indien 't gevrceft ontzag daar koningen op bouwer; 
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Of zo de zuiverheid van een getrouwe ziel , 
Aan Perlens heil verknocht, waar voor ik daaglix kniel; 
En ook een zufters trouw • een Palmyras vol waarden, 
Die u van 't juk bevrijt't geen u een ltief-moêr baarden; 
En 't geen my affcheid van het woên der koningin, 
't Zy varr' ïk't uitwerk volg van haren euvlenzin; 
En ook mijn levens licht, dat ik voor u wil doven, 
Noch niet genoeg is prins mijn zeggen te geloven, 
Zo pijnig dan te deeg dit zwakke lichaam , ftijf 
Van ouderdom, gy zultmy trouw, geh;k ik vijr' 
En tienmaal zeven jaar bevonden ben,bevn. den. 

Syrocs. 

„O goön 1 aan wat geluk zultgy my noch verbind jn ? 
,, Gy maakt in mijne rein een klatnte naar het wocu. 
Mijn gunll,ó Arranalde! en kan u niet voldoen; 
Den luifter van uw huis zal noch de nijd beftarëo. 
Gaan wy en wilt dit ftaal en dit vergif bewaren . 

Sardarique , Syroés , Art an af de 5 IVachten. 

Sarihriqtie. 

Mijn heer ! uw mogentheid weit nu niet meer gefioort; 

Elk uur, elk ogenblik brengt ons een wonder voor:. 

De vrede daar wy met Emihus op bouwen, 

Verbint Heracliusom onzezy te hou u en. 

'k Breng ook een andre maar, wel vry van meer ge» icht, 

En dicgy zei ver ook naauw zult geloven ticht : 

De krijgrticn brengen u hier Kofroés gevangen , 

En Mardezaneheer die volgt zijn vaders gangen. 

Syroés. 

>> O goden ! Kofroés ! in fp.'jc mijn's torens, och ! 
>i By die onluk'gc naam ken ik mijn Vader r:Ov.-. 

D 4 Maar 
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Maar zeg my uit wiens naam hebt gy dien laft bekomen? 

Sdrdarique, 

Een ydersliefdtot u heeft zelfs dien ïaiï genomen; 
hik toonden meerdergunff tot uwaartsais tot baar • 
hn 't legers wil en Item lag in een evenaar, 
gedenkt aan wat geluk heeft ons het lot gebonden >. 
1 wee vorften hebben nieteen'onderdaan gevonden. 
Het oproer w.erd gebiufi zo haatt als het óotftak, 
fco uw gcyreefde naam geen goude roem ontbrak. 
Inarnaceleitze voort, al 't leger vólgt zijn randen, 
Cfl Komen van diedienit een waarde vrucht octfangen* 

Syroës. 

„ O noodlot ! wat zijt gy veranderlijk en ftrnf , 
»>L?at gy zu haafiig ruilt de boeyens voor een iUïl 

Saxlirique. 

i wilt de gunO van dèes verandring beter (maken, 
m Wilt met dankbaarheid de godengaan genaken. 

Syfeés. . 

Hoe ! duldt gy niet dat ik mijn d roefheid u betoon ? 
Schoon of ik koning ben, 'k ben echter ook een zooa 
V ia enen vader die noch dezen dag regeerden, 

Sardjriqiie. 

Was by 't : niet Se den ftaathet onderfV boven keerden f 
Z'.et na zijn mifdaad maar, en niet na zijn verdriet • 
Hen Vader van den flaat beklaagt zijn vader niet. * 

Sjrcés. 

„ O vader» die'k mijn plicht verfcbuldigt bent'erlangen, 
» fcn hefen waard zoud' zijn foatfgy gee kroon ontfangêj 

„Ik 
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» Ik moet om mijn geluk uw welvaart tegen ftaan* 

Ik hoor aan het gedruis dat zy daar komen aan. 
't G eluk niet aangevat als't ons de hand komt bieden, 
Gemeenlijk ziet men 't zich weêr door de tijd ontvlieden - 
En 't valt den vyand toedie'teerlïtedreigenquam, 
Om datmen het by tijds niet tot zijn voordeel nam. 
Heer koning zalmen haar niet ftrax doeo binnen komen ? 

S)Yoés. 

Wacht tot dat ik't gevoel cen's vorft heb aangenomen • 
En dat ik eerit verfmoor 't meedogen dat my quelt : 
En dat ik zo bevecht 't geen my de ziel ontfteit j 
En dat ik my bera met mijn eergierigheden. 
„ Mijn bloed, ó vader! wil In uw befcherming treden ; 

Wat God vergaf het my toonde ik u geen ontzag, 
„ Eu wurp op uvf en hals zo zwaren donderdag? 

Sardarique. 

Uw ftaatmijn heer die wil geenmedely gedogen. 

Syroés. 

Die wreedheid aan te gaan is niet in mijn vermogen*. 
Want meély toont dat ik onmsêly heb gebrek. 
Laat haar wat blijven in hetallernaaft vertrek; 
Terwijl ik,om hetquaad dat ik haar op moet laden , 
Met mijn gevoelen my een weinig ga beraden j 
En dat ik my berei dat ik haar haten ken ; 
En dat ik zo te met tot wreedheid my gewen. 
„ Kom, tyranny,kom voort,fchoon wy uw euvel vloeken. 
„ Onlukkig vader I ach ! komt hier uw vonnis zoeken. 
» c V , at ze ê ik ? n een, ö neen \ verwacht van my geen leet. 
„ Schoon ik uw kroon beheers, en 't ftaal voor u gefmeet 

O 5 „ Vcrl 
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, , Verdoemde eergierigheid \ en gy ö ydle grootheid ! 
„ Hoe dier verkoopt gy 't licht van uw gehate fnootheidi 
„ DegÜnftring van mijn kroon my niet ais quelling baart» 
Brengt Mardezane by zijn moer ten toren uaart. 
En hoedt dat toch den vorft zich niet en kan befchaden, 
Terwijl dat ik my zal een ogenblik beraden» 

Syrocs , IVacht. 

Syrots. 

„Wat is uw mogentheid,ü goden ! groot van kracht, 
„ Uw allerminfte lot dwingt onze fterkfte macht ; 
„ Al wat op aarden is is onder u w gebidden , 
„ En niemant die 'er leeft kan uwe wil ontvlieden. 

Nar fee , SarJanque , i. ïfacht. 

Narfee. 

Kom volg my Sardarujue ontflaat de koningin* 

SardArique. 

Uwaanftaand huwlijk maakt u mijn gebieder in , 
En zonder onderzoek volg ik uw heiige wetten : 
Maar zal die zaak den vorft niet al te veel verletten ? 

i. {Vacht* 

Ik breng daar van bevel dat zulx terftondt gefchiedt. 
Palmyms 3 Narfee, Sardarique, Wachten. 

Talmyras* 

ik breng een ander wcêr die zulx geheel verbiedt. 

Karfcc. 



KofroêsTreurfpeL ^9 

Narfee* 
Hoe prins! kentgymy wel? 

Heel wel mevrouwen leve 
Na plicht, die gy aan my, en ik aan u moet geve : 
Maar nu voor dees tijd dient die zaak niet meer ontdekt» 

Narjee, 

Den (laat door u beleit veel nu ten voordeel trekt : » 
Maar 'tgeen gy hebt gezait, d'ontroering, het bewegen, 
En al het geen gy kond in die verdeeltheid plegen , 
Maakt zelfs een fcheiding ia het koninklijke hof, 
En fcheidt een dochter van haar lieve moeder of. 

Talmyras. 

Die fcheiding is uw heil, en daarom noch n a dezen 
Zultgy my dankbaar zijn, of heel ondankbaar wezen. 

Rarfee. 

De koningin geboeit, wat baat is my dat nu ? 

ÏPalmyras. 

De ftaat en kent voortaan geen koningin als u. 

Narfee. 

En ondertuüchenkomtgy mijn vermogen krenken. 

Talmyras. 

Ik doe veel meer voor u als gy zoud mogen denken, 

Narfee* 

't Blijkt aan deesrlaatfte proef wat liefde gy my toont. 
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60 Kofroês Treur/pel. 

Talmyas, 

Gy ziet eerlang wat trouw dat m mijn boezem woont. 

Narfec. 

Vreeftnorê des konings dood,'k blijf borge voor zijn levén. 

Tahnyras* 

'k Blijf borge dar gy hem uw hulp niet hoeft te geven* 
'k Verwonder my wat fcha dat u dan kan gefchicn. 

De tijd zal d'oorzaak u daar van in 't eind doen zien. 

Karfte. 

Ik draag de vor ft ontzig, 'c zy verr* ik ham zou honen. 

Talmyras. 

Wanneer gy my recht kent zult gy 't my ook betonen. 

Harfee. 

Mijn moeders vyand ?hoe ! die ftadig dient gevreeft ? 

Taltnyra.'. 

Uw moeder is trty ftaag zeer lief en waard geweeft. 

Narfec. 

Dat blijkt Wel, wijl gy baar laat in dca toren fluiten. 

Tafotyras. 

Wanneer het tijd zal zijn zal ik't u beter niten. 

Jstirfee, 



Kffrofc TreurfpeL 



61 



Narfee. 

„O droeve koningin J ik zie voor u gc»n raad ; 

„ Uw haters hebben u te vreefli jk in den haat* 

»i Het antwoord dat ik op mijn klachten hebontfangea 

„ Is dat men u bemint als men uhout gevangen. 

„ O vriendfchap zonder gunft ! met flaverny berucht , 

„ Daar ketens zij n het pand > en boeyens zij n de vrucht* 

Qabnyras, 

Noch Syaraas dood , noch haar gevankenis die maken 
Dat zy uw majefteit in 't allermintte raken» 

Ach ! hoe onthoud' ik my in dit bezwaart verdriet J 
„Noch Syraasdood, noch haargevanknis raakt my niet! 

Wat fteltmen my te voor ï ó recht verkeerde gangen J 
„ Die hy in 's moeders lijf al hebben moet ontfangcn ! 
„ Of namaals uit de borlt van een' leeuwin gehaalt 

Die wrevelmoedigheid in hem zo hard verfiaaic ! 



„ Naruu 
„Te 



Talmyras. 

tuur ! 't is over tijd (na moeyelijk bezwaren) 
brengen voor den dag 't geheim van twintig ] 



aren. 



„ Op datgyeerontfangtaan't bloed daar het behoort, 
„ En dat een dochter weet den ftaat van haar geboort. 
Mijn dochter ! neen (dit woord zal u nu zeer bedrukken) 
Gy hebt in 't minft geen deel in Syraas ongelukken, 
fcn zo my werdt van u nu geen geloof ontzeit, , 



♦ ♦ 



Art onaf de* Palmyras> Narfsc, 

iXrtanaftle. 

Mijn heer ! men wacht naar u met onverduldioheid : 



Den 
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6 2 Kof r oh Treur/pet. ^ 

Den koning werkt in zijn gedachten niet als quellen, 

Zo dat hy in zijn geeft geen uitfluit kan beftellen ; 

Want hy zag KoiVoés in zijne mymery , 

En dit brengt in zij n ziel al dees ontroering by. 

Men ziet ook genen raad om hem hier in te (tillen. 

Hy wil dat hy niet wil , zijn willen zijn geen willen* 

't Loopt alles weêr tot niet uw arbeid en uvv raad , 

Indien men hem niet brengt in enen andren ftaat. 

Men hoopt vaft dat zijn quaal door uwe komlt zal enden* 

Talmyras, 

„ O hemel l wilt uw toorn van onze hoofden wenden 5 
„ Befchermt de zwakheid van een vorft vol medeiy, 
n En al die geen met hem die 't houden aan zijn zy. 
Ik neem verlof mevrouw, dees man en zijne zufter 
Die zullen u mijd hart (dies ftelt u wat gerufter) 
Ten vollen openen, dewijl ik nu moet gaan» 

Narfee, Artanafde. 

Narfce. 

Wat 's dat voor een geheim ? hoe zal ik dit verftaan 2 
Wat licht of ik noch zal uit dezen duifter trekken ? 

Artanafde. 

Ei '. volg mevrouw ! men zal de waarheid u ontdekken. 



VYFDE 



Él 
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Kofroés Treur/pel. 63 
VYFDE BEDRYF, 

Syra, Sardarique, Wachten. 

Syrj. 

K vrezen.' blode,op't punt dat ik hem bidden 

ZOU ƒ 

Die een vry harte draag in een' gevangc vroitf 
lk die noit een'ge fchrik vond* in mijn ziel ge- 
dreven , 

Na dat ik door mijn wet heel Azièn deè beven ? 
Mijn bloed zo vruchtbaar heb in koningen gezien, 
Dat zo veel rijken kon beheerfchen en gebi'ên ? 
„ Mijn woeden heefteen end, ik leef al buiten hopen : 
„ En zonder dat mijn haat een uitkomft heeft belopen. 
„ Met aan te randen eerft een bloden onderdaan ? 
„ Ik heb die macht gehad, ik ben aan 't ondergaan ; 
„ En d'cre van mijn dood , my reêal voorgefchreven 
„ En die 'k niet vlieden ken,is een verraar gegeven. 
„ Maar zo 'k de vryigheid door't wenfchen krijgen kon , 
P Zp Ian g m'jn helder oog zich noch by 't licht bevon 
v My zou te wenfchen ftaan zijn moorderes te fterven • 
„ En zo ik dat geluk mocht komen te verwerven, 
„ Aan dezen zwakken arm , die ik 't wel toevertrouw, 
„ Zo fturr ik wel vernoegt en zonder naberouw. 

Syroés, Valmyras en 'Pbarnace , heren kaar. 

Syroés, Palmyras, Pharnace , Syra, Sardari- 
que y Wachten. 

Syroés. 

Al zacht, wy komen u die woedery beletten, 

En 
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En al uw hevigheid en oobefcheit verzetten. % gaat zit- 

Nu wel mevrouw? SiHEE 

nace nevens 

Syra hem. 
Nu wel verrader ? nu zijt gy 
Den koning j mijn geweer dat keert zich tegens my. 
Ik had gedacht mijn zoon in u we plaatste (tellen ; 
Maar juiftin tegendeel komt my uw vuift beknellen. 
Tal 'k heb ook door den arm van mijnen zoon getracht 
Te brouwen uw verderf, en niet als icliand gewracht. 
'kHebzogy hebt gehoort gewen ft mijn vryigheden , 
Om u met eigen hand te zenden na beneden» 
Ontzet u niet vanfehrik, het leven my verdriet. 
Ik zwoer mijn eigen dood, of mijnen zoon 't gebiedje. 
En zo de vryigheid my noch wierd toegelaten , 
3k zou voor hem het ftaal tot uw verderf aanvaten. 
Dit 's mi j n geding, in 't kort ,velt daar uw vonnis op. 

Syroés. 

Uw moed verwondert my zo hoog geftelt in top. 
Wy zijn verplicht uw naam en daden te gedenken. 
Doch al uw hevigheid en kan den ftaat niet krenken; 
Het baart verandering, maar tot uw hindernis, 

Syra. 

Daar denk ik weinig aan wat dat my fchaadlijk is,- 
Al 't quaad daar uit ontftaan , 'tgeen ftrekt tot mijn be- 
derven, (ven 
Is't goed dat my ontbreekt , 'k zou met vernoegen fter- 
Zo'ku een onderdaan mocht zien van mijnenzoon, 
Of eindigen u iet m :t uw te mogen doón. 

Syrccs. 

Dat voorneem is te groot,en -t paft geen vrouw g handen. 

Treedt 



Kofro'esTreurfpel* 6$ 
Treedt eens in goed beraad, gy trekt toch niet als fchan- 
den 

' Uit dees eergierigheid, die u bet hart ver ftecn t : 
Men heeft meer luk en kracht van doen,als>gy wel meert* 
Als men een wettig prins wil houden uit zijn zetel» 
Zulk dodelijk befluit, zo trots, en zo vermetel , 

I Dat zou welkonnen fchiêo, maar 't lukt niet juift altijd* 
Nu ziet gy wel mevrouw, met al die hoon en fpijt 
Die gy my hebt gedaan» wat dat gy hebt begonnen, 
En dat gy gaofch niet hebt met uw geweld gewonnen» 
Wien treft dien blixem nu gefchoten uit uw troon I 
En treftze niet het hooft van Mardezane uw zoon , 
En ook uw eigen hooft, en 't hooft van mijnen vader ? 
Door wat voor quaden raad oordeelden gy niet nader, 
Indien 'er goden zijn, dat ik befchermers had ? 

I Of floegt gy t wijffel aan haar godlijkheid , en dat 
Al haar uitwerken zijn vol van rechtvaardigheden l 

Zy tonen 't nochtans niet met van ons zy te treden , 
En houden uwe zy volkomen naar uw wenfeh. 
Maar 't zy zo, dat zy haar bemoeyen met den menfeh , 
Of dat zy zulx niet doen/t kan onzen twift niet fcheiden. 
Spreek vry mijn vonnis uit, laat my niet langer beiden. 
Tyran J verloft my van uw fchrikkelijk gezicht : 
Uw aanzien moord my meer als d'allerfcharplte fchicht 
My tans zou mogen doen, dat ik u moet befchouwen. 

Sytoés. i 

Men dient u in die quaal dan langer niet te houwen. 
Nu jrincen wilt haar door uw oordeel dan ontflaan. 

Syra. 

Ja wrede ! wilt u met uw raden vry beraên, 
> Hoe wreed haar vonnis is ik zal die draf niet febromen. 

k Dat 
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Dat haattijk overfchot , de hand des beuls ontkomen, 
En konnen niet als op ons graffteen zgn vergroot ; 
Ons dood is haar behout, en ons behout haar dood. 
En vreeft niet, neen 1 haar raad zal uwen wil betrachten 
En die betracht mijn dood, die wy met (mart verwacliten! 
Gy laffe dienaars van verraders, nu fpreek uit 
Het vonnis van mijn dood, het flot van uwbefluit 

Syroés, 

Men heeft dees gift aan my gebracht van uvvent wegen. 

Syra. 

Nu wel ? 

Syroés. 

Bevintge u daar mee overtuigt ter degen i 
Of moet 'er noch wat meer getuignis zijn gedaan è 

Syra, 

Wie zich voelt overtuigt trektzich geen antwoord aan.' 
'kNeera van mijn zeiven recht,denkt niet dat ik zal fchro- 
snen , 

*k Heb naar uw dood geftaan, maar d'uitkomft nietbeio r 
men* 

Syroés. 

'k Wil dat dit werktuig nu ook uwe fout bedecht. 
Kicftcen van beide dan, en doet uw zeiven recht* 

Syra, 

Dat is noch eenge gunft, en die ik niet verbeiden. 1 
Ik kies dan het vergift , laat dat maar toebereiden t 
Ik acht het geen vergift, maar eer een hulp en baat , 
Dat ik gebruiken moet tot beetring van mijn quaad : 
Haar fmaak zal voor uw bloed een mangling my ver- 
ft rekken, 

Dat 



KofroêsTreurfpeL Cj 
Dat ik met gulzigheid wou uit uw aadren trekken. 
Ik kies voor 't leven een' bebullipzame dood , 
En die my van den baat der vyanden ontbloot. 
Maar voegt noch ene gunft aan 't kiezê van mijn fterven. 
Tyran I maak dat my zoon die eer ook mach verwerven, 
Dat ik hem voor mijn dood bevrijdt zie van die fchand, 
Dat by geen wetten kan ontfangen van uw hand; 
Want zo hy 't leven bie! gy zoud noch d'uitkomft vrezen, 

Syroés. 

Hooghartig is uw wenfch die opk voldaan moet wezen» 
Ga haal hemSardarique , en weg met uw vorrtm. 

Syra. 

Vorftin 1 Ja dat's mijn naam, en ook mijn ftaat nietmin. 
Ik ben uw Üiefmocr ook, maar om dienaam te derven 
Acht ik 't een groot geluk van dezen dag te fterven. 

Palmyras , Syroés , Pharnace , Wachten. 

Palmyras. 

Haar wanhoop heeft de fchuld van *t bcuzelig verwijt. 

Syroés. 

Zy is een vrouw,zy fterft , ik fchel haar *t fchelden quijt; 
Doch zo den hinder van mijn mogen theid kon dulden 
Oat ik die ftreng hcid met haar fterven niet vervulden , 
Daar zy in tegendeel my tot het wreken port, 
Haar ftraf wierd noit volvoert, haar leven noit verkort, 

Taimyras* 

Een koning die den ftaat in groot gevaar ziet fteken, 
Is aan de ftraf verplicht fchoon hy htm niet wil wreken ; 
I Zijn rechtdoen is een zaak die heie landen tor ft ; 

E 2 En 
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En d'onderdaan daar in vermag meer dan den vorft, 
't Aflaten van dc ftraf waagt kroon en onderzaten, 
JEn 't is het groot ft' gebrek in d'allergrootfte ftaten. 

Syroés. 

Daar is hy : zijne fout komt van een moeder voort; 
Dies kan ik nay op hem niet houden recht geftoort. 

Syroés , Mardczane, Palmyras , Pharnace , 
Sardarique , Wachten* 

Syroés, 

Nu prins, gy hebt mijn raad zo 't blijkt niet aangenomen, 
Daar 'c u had beft geweeft die beter na te komen. 
Ziet hoe d 'eergierigheid ons van 't verftant berooft : 
Want heb ik nietgefpelt dien donder op uw hooft 2 
En dat aan mijne dood u grootlijx was gelegen, 
Als gy de fmaak van haar aanlokfels had gekregen ? 
Hoe ver* zijt gy vervoert door moeders quaden raad. 
Haar grote zucht tot u {trekt u tot weinig baat. 
In 't end' * ik ben met recht jaloers op mijne ftaten ; 
Want is 't geen zoete laft den fcepterftaf t'aan vaten? 

Marde^ane, 

Eer ik die zoetigheid een weinig had geproeft 
Had ik noodzakelijk wat meerder tijd behoefu 

Syroés. 

Gy moft noodzaaklijk u meer hebben laten raden 
Hue zo een ft van vier voorzeker u zou fchaden , 
En dat gy zicli verbrand die daar de hand aanflaat. 



Mar- 
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Marde^ane» 

De proef daar van is wel te merken inder daad : 
Gy hebt die maar geroorc en brand air cc van toren* 

Syroés. 

Wat recht kon u daar meê vergieren na behoren ? 

Marde^ane, 

t Recht van gehoorzaamheid die vaders wil voldeê. 

Syroés. 

Wie isjnijn tegen , is 't natuurlijk recht my meê ? 

Marde^ane* 

Dat is ons vaders werk , die wil geen roem ontberen 
Dat by zijn bloed na wil het rijk mach doen regeren. 

Syroés» 

Was dan die keur gebout op uwe waardigheid ? 1 

Mdrde%dne. 
De wet die hy my gaf heb ik niet wederleidt. 

Syroés. 

Wat baat u nu die macht diegy niet uit kunt voeren ? 
Laat vry die macht aan my, en wilt uw tochten fnoeren» 

Marde^ne. 

'k Willievcr groots van moed een mifdaad ftemmentoe, 
Alsdat ik bevend' iets tot mijn verwering doe. 

Syroés. 

'k Heb dies te meerder ftof te ftraffen uw vermeten; 

H 3 Als 
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Als 't hoon my aangedaan vergeven en verbeten. 

Mar&zatte. 

Indien dat gy ü wreekt ontbeert gy dan die eer 
Dat iku heb gebeên dat ikgcna begeer. 

Syroés. 

Uw moed is al te groot. 

Mitrde^ane. 

Om u te doen betonen 
Hoeby de wanhoop ook een grote deugd kan wonen. 

Syroés* 

Die komt nu veel te Iaat. 

Noch lichtlijk wel zo vroeg 
Hovaardige I dat ik uw toren vergenoeg. 
Hebtgc u gevoelt gehoontom mijn verkregen ftaten , 
Zo hebtge my ook meê niet ongehoont gelaten. 
Het zy 't geluk my volgt, of 't ongeluk , of blaam, 
Ik heb de gaven ook daar gy toe zijt bequaam ; 
En als ik hopen zou uw granafchap te verzoeten, 
Zou ik my al te laag voor u verneren moeten. 
Van die tijd dat ik heb gezeten op den troon , 
JÈn op mijn hooft gevoelt de koninklijke kroon , 
Heb ik zo wel alsgy 't gevoel eei/s vorft verwurven , 
't Geen niet vernietigt wordt voor dat ik ben gelturven : 
't Luk dat gy meerder hebt uw eerit geboorte u bracht , 
En wy vervallen in uw mogentheit en macht ; 
Maar zijnde noch bedwelmt van die bedrukte plagen , 
*k Hou evenwel een hart dat niemant kan verzagen : 
Schoon ik verkrijgen kon mijn leven met mijn zoen, 

Ik 



os 



En dat. 
Ik 



UI 
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Ik zou u om die gonft noch dank noch bede doen. 

Syroéf. 

Nu wel dan prins, dc dood die zal uw hovaard dempen* 

Marde^ane. 

'k Val van den troon in 'c graf, hoe kanmen beter kem- 
pen? 

Mijn heerszucht om 't gebïed,waar datmen my toe dreef, 
Zou noit in my vergaan zo ik by 't leven bleet : 
'k Heb ai te klaar geproeft,voor't nijpen van mijn boejen, 
Hoe 't koninklijk bezit d 'eergierigheid doet groejen ; 
Mijn moeders voorneem zou ik zien te voeren uit, 
En ook te w reken 'thoon dat ons in banden fluit, 
'k Heb u ontzag getoont toen u 't geval beknelden , 
En liet onwillig toe dat men u wetten Helden» 
Ja ! moogüjk had ik ook door edel moedigheid 
Oen fcepter weder voor uw voeten neer geleit. 
Maar 't kiezen van de zy , waar aangc u hebt begeven, 
En 't bloedig tzaamgefpan tot ons verderf geweven, 
Heeft u te ver' vervoert van 't recht en van natuur. 
Dus zo maar eens 'tgeluk,van zinnen wifpeltuur, 
My weêr herftellen wou den fcepterftaf ter handen , 
En dat al uw gezag vertreden wierd totfehanden , 4 
In ftede van u dan te geven hulde en zoen , 
Ik zou aan u mijn recht en vaders wraak voldoen. 
Daar hebt gy al het geen dat ik u zou gedogen , 
En alde vrees die gy my zoud verwijten mogen. 
9 k Laat nu daar 't oordeej van aan uwe ty ranny ♦ 

Syroés. 

'k Dacht u in mij n gemoed van ftraf te laten vry ; 
Maar nu dat gy u zelfs met zo veeltrotfli *id te^en 
Die ongeftrafcheid fielt, meedogend' van bewegen , 

E 4 Be- 
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Kofroés TreurfpeL 
Bewaart gy ganfch niet wel de zorgen van uw hooft» 
GaSardarique maak datmen hem dat berooft» 
En om de volgende eeuw een voorbeeld te vertonen, 
Zo haalt haar weder hier die hem zo graag zag kronen , 
Op dat alzo zijn dood voor 't oog van Syra is. 

Mardezane* 

't Is wel tyran ! beërft vry, en zonder hindernis ; 
'k Ontfing van vader, met zijn grote mogentheden, 
Zo veel, dat ik de dood kan moedig tegentreden : 
Maar ik derf niet heel verr'in't noodlots voorfchik trcênj 
Doch zo ik ietwes derf voorzeggen, van het geen 
Dat uwe waardigfte vertrouwlings zullen ftoken; 
Men zal in korten tijd mijn dood haaft zien gewroken. 
Wat wacht ik dan dat ik,dus hooploos buiten heul , 
Mijn zalven niet verniel ? eer hier terftonteen beul 
Die eer geniet dat hy my 't leven komt ontrukken. 
Za i laat ons dan een dolk in deze boezem drukken» 
Mijn wanhoop voert my ftrax waarCharoh my venvachtj 
Ik zoek geen andre plaats als in een ecuvvge nacht 
By 'ton oeraard fche volk mijn noodlot te beklagen, 
Dat ik niet waardig was een goude kroon te dragen , 
Alszulken korten tijd. wel aan dan helfchgefpuis 
Verleent my moed en krach* , op dat uw duifter huis 
My datelijk ontfangt in haar onzaatbre holen , 
Daar niet als fpoken en rampzaalge fchimmen dolen. 

Syroés. 

Hoe nu I dood hy zich zelfs ï wat helfche razerny ! 

Tharnacc. 

De wanhoop voert zijn ziel naar Plutoosheerfchappy. 



a. IVachu 
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, 2. Wacht. 

Daar kom tdc koningin. 

Syroés. 
Docthetvergiftbcrcidcii; 

Syrocs , Syn, Sardarique , Palmjras, Phar- 
nace, Wachten. 

Syroés. 

Mevrouw, uw 2oon die is, gelijk gy ziet, verfcheiden • 
Doch niet door 20 een dood als ik hem had beitelt' # 
Hy heeft zich zelfs vernielt moedwillig door gewelt- 
Uw bee,dat hy u met zou mogen overleven * 
Dieis hier meé vervult rikkangeen wettengeven 
Aaneen diein dc macht des helfchen koning is. 

Syra. 

Zijn dood, van 't geen gy zegt, is zelfs getuigenis i 
Wat fprcckt gy dan van hem ? S 1 

no . ... . . Mevrouw,necmt van mijn handen 

Dees drank, die u zal doen aan Lethes oever ttranden? 

Syra. 

Verrader ! weet ik niet wat weg dat my die leidt 2 
Hoe ! meent gy dat mijn dood my heel van u verfcheidt t 
O neen ! gy fche men, neen l 'k zal weder zijn herboren , 
Door dees vergif te drank, als gy my acht verloren . 

Zal dit rampzalig hof vervullen dag op das 
Met yflelijk gedruis , en fchrikkelijk gewag. ' 
Mijn bleke nare fchim zal u ai tzaam doen beven, 

£ 5 En 
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7* tZofroêïTreurJpe!. 
En laten nimmer ruit zo lang gy zut in 't leven. 
Ai my ! hoe wert de ziel my int bet fijt geparft t 
Wat pijn gaat my aan 't hert ! het ingewand my barft. 



Stut haar. 



Sytués, 



■Syrj. 



O neen I tiran, ik heb geen hulp van noden. 
Laat my begaan, w ijk af, gy fchelmen, ö gy fnoden \ 
Deert u nu mijne dood, door u my opgeleidt ? 
a k Zal daatlijk zijn ter plaats waar my mijn zoon verbeidt, 
En hebben daar op nieuw een andre kracht verwurven. 
Aimyi 



Qhamace. 



z' Is dood. 



Syroés. 

Zy is al woedende geftur ven, 

l*almyras> 

'k Verwonder my de deugd die u den fcepter brengt ; 
Én datgy nu niet meer de laffigheid gehengt : 
Uw moedigheid vertoont hoe datmen weer in Parfe 
Het bloed van Cyrus kent, en dat van Artaxarfe. 
Prins, gy verwint het al, zo gy u zelfs verwint, 
't Fs nodig dat gy u aan noch een proef verbindt, 
Waar in dat gy u moet heel Syroés vertogen. 
Ga wachten, zo terftont, haal Kofroés voor ogen» 



3. Washu 



Wy gaan. 



PMmy- 



Kofroés Treur/pel. 

Qalmyras, 

Aan deze zaak is't al gelegen heer : 
Om zo te komen..,. 



is 



Syroés, 

Ach! mijn ftandvaft neemt een keer: 
Ik voeI,beroert,verfchrikt,mijn ftaat niet meer hier binnêj 
tn in mijn vyand zelfs moet ik mijnbloed beminnen* 

Talmyras* 

Die na de grootsheid ftaat moet ook iet groots beftaan • 
Want zelden kanmen tot de hoogfte glory gaan 
Door een gemene weg,of door de laagfte paden. 

Syroés. 

'k Heb al te veel gehoort na uwe wrede raden ; 
'k kin koop de zoetheid van de goude fcepterflaf 
Niet als tot fcha van die my het leven gaf. 

Tharmce. 

Dat teer gevoelen, heer, gevoelt gy buiten rede , 
*t Waar belt dat gy uw ftaat van ruft verzeekring dede. 

Syroés, 

Ik geeft u over, ga, beftijgt gy mijnen troon ; 
Mijn hooft, voor zo een prijs, en wil geen goude kroon. 
Mijn hart derft tegens 'c bloed van my zich niet verzet- 
ten, 

Maar komt door kracht van min mijn mogentheid verlet- 
ten. 

Geeft aan mijn vader, wrede, een andren Rechter vry, 
Op dat den arm zijn's zoons hem ene toevlucht zy. 
„ fcn gy, wiens grote deugd zijn minne kond' gehengen, 

„Mijn 



1 



ft 



76 KofroésTreurfpcl. 

0 Mijn moeder, ach ! wat vrucht kond' gy ter werelt 

brengen ? 

'„ En waarom hebt gy in uw teder' ingewand 

„ Mijn uitvaart niet gemaakt, mijngraf-fteê niet geplant? 

0 Indien dat ik behoorde vorft zijn naam t'ontnemcn, 

En uw bedroefde helft van 't leven te vervremen. 
Zoud ik wel konnen vorft en beul van vader zijn ? 
Zou my den hemel wel met aangenamen fchijn 
Befchouwen, om mijn troon en ftaten tebeveften, 
Zo ik zo licht het bloed mijn'soorfpronxgaften beften? 
En gafmen wel geloof aan een meinedig prins, 
Wiens eerfte daad zou zijn een vadermoord ? geenfins. 
Neen, neen, 'k wil my in geen bebloeden zetel zetten , 
Die ik zou moeten met mijn vaders bloed befmetten. 
'k Heb by den fcepterftaf de <juel gemaen gedacht , 
En tegens de natuur 't fortuin te groot geacht ; 
'k Heb ook van mijne zwakte een ondeugd derven maken, 
En om den ftaat beftaan mijn blode bloed te laken j 
Maar nu ik vader aan die zelfde opoffren moet , 
Verheft fortuin 'er glans, en ik mijn hittig bloed ; 
't Geen dwingt en nodigt my dat ik my moet begeven 
Aan zijne zy, die my veroorzaakt heeft het leven. 
Daar is hy, geón ! ik bevcen mijne woorden, ach J 
Die ftaamren op mijn tong in dit gevrceft gezag. 

Kofrds y Syro'cs , Palmyras> Pharnacc 3 Sar Jan- 
que , Wachten. 

l^pfroés. 

Wat zie ik ? ó natuur ! en gy ö grote goden l 
Op wat voor treurfpel hebt gy mytans willen noden I 
M»jn üeve gemaalin! mijn wereldfche geneugtj 
Mijn enigfte vermaak ! mijn levcns-luft en vreugd l 
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Kofro'cs TreurfpeL *j 
En raijn beminde zoon ! uit haar en my gefproten , 
Daaral mijn hoop en trooft en ruft in lag befloten, 
Hier beide dus ontzielt, door hdfche tyaanny 
Van hem , dieop mijn troon is oppervoogt van my ! 
En die in dezen ftaat niet kan verzekert leven 
Voor 'tbloed van mvdaar van verzeekring heeft ZtSffj^l 
Voleindigen wy dan het Perfiaan fchc lot ; 
En geven voor het laatft aan 'tgruwlijk woeden bot * 
En brengen vader zo een fchatting naar beneden 
Die zijn'ontrufte fchim teneinde ftelt te vreden; 
En laten een tyran den troon daar hy naar ftaat * 
Om dat my 't noodgeval te lang in 't leven laat ; 
En doen de tyran ny van zo veel fnö tyrannen 
Bepalen het verfebil, dat hundeê tzamen fpannen. 

Syroés, 

O vader ! hoort mijn reên ; hoe zijt gy zo verwoedt ? 
Mijn lij fwacht, ziet dat gy des konings dood verhoedt.' 

Wacht. 

Wijn heer, wy hebben hem dit niet beletten konnen j 
Zijn overfterke hand heeft onze kracht verwonnen, 

Syroés. 

O wrede 1 zijt gy hier nueindlijk meê vernoegt i 
Wat is mijn heerfing, laas ! al rampen toegevoegt. 
De kroon voor zo een prijs heb ik te duur verkregen. 
Mijn ongelukken ver' my lukken overwegen. 
Wie kan dit fchoufpel zien die niet in tranen fmelt $ 
O noodlot 1 al te ftraf, hoe prangt my uw gewclt* 
O ftaats-aanzienlijkheid , hoe moet ik u bezuren ! 
Wat Griek en wat Romein, pas buiten onze muren, 
Kan dees vertoning zien, en tonen geen verdriet ? 
Deo hemel zeiver treurt nu zy dit treurfpel ziet. 

Ova^ 



78 Kofro'esTreurfpeL 
O vader I moft uw glans zo hoog ontijdig ftralen , 
En weêr in tegendeel zo laag ontijdig dalen ? 
Wat wreevlig noodgeval voerde u zofnó ten toon, 
Enfcbopt uookzodaan'uituw verheven troon? 
De goden willen my in Perfepolis woning, 
Verlenen beter löt>alsu , ö doden koning l 



EINDE. 
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